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Əziz valideynlər

Balacalar üçün hekayələrdə verilmiş kitab sizin 
qarşınızdadır. Kiçik olduğu üçün onu özünüzlə ibadət 
evinə apara bilərsiniz. Ancaq qalan vaxtda da o, 
kitab rəfinizdə yatıb qalmasın. Onu uşaqlarınızla 
birgə evdə də oxuyun. Kitaba daxil olan hekayələr 
və şəkillər uşaqları Müqəddəs Kitab qəhramanları ilə 
tanış edəcək. Müqəddəs Kitabın əsas mövzuları uşağın 
düşüncəsinə daxil olacaq və bütün həyatı boyu ona öz 
təsirini göstərəcəkdir. 

Bir çox hekayələrdə birbaşa balacalara müraciət 
edilir. Sadə bir sual hər hekayənin həqiqətini uşağa 
çatdırır və vacib mövzuların uşaq yaddaşında 
möhkəmlənməsinə kömək edir. 

Kennet N. Teylor 

Bu kitabda uşaqlar Müqəddəs Kitabın əsas mövzuları 
ilə tanış olacaqlar. Bu onlara mənəvi cəhətdən böyüməyə 
kömək edəcək. Həmdə Allah haqqında və yerin və ilk 
insanların haqqında bilgiyə sahib olacaqlar. 
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AA llah bütün dünyanı yaratdı. O, gülləri, 
ağacları, suları və ulduzları yaratdı. Allah 

günəşi yaratdı, buna görə də bizim gün işığımız var. 
Günəşli günlərdə küçəyə çıxanda günəş bizi isidir. 
Günəşi yaratdığın üçün Sənə şükür olsun, ya Rəbb!

Günəşi kim yaratdı?

Yaradılış 1

AA llahee bıkırın dyunye itxhın. Mang'vee 
t'et'bı, yivar, xhyanbı, xənebı itxhın. Allahee 

verığ ipxhın, mançil-allad şaqa yiğniyığın verığın 
işix vod. Verığnane yiğbışil şi g'aqa qığeepç'ımee, 
verığın şi apk'aa'anbı. Rəbb, verığ ipxhınil-alla Vas 
şukur vuxhena!

Verığ şavaane ipxhın?

Ts'etta ıxhaynbı 1
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YY er üzərində ilk kişi Adəm, ilk qadın isə  
Həvva idi. Onları Allah yaratdı. Allah onlara 

yaşamaq üçün “Eden” bağı adlanan gözəl bir yer 
verdi. Onlar çox xoşbəxt idilər. Allah həmdə bütün 
heyvanları yaratdı. Şəkildə fili göstərə bilərsənmi? 
Bəs zebra haradadır?

Adəm və Həvvanı kim yaratdı?

Yaradılış 1–2

ÇÇ 'iyeyne aq'valyna ts'erriyna adamiyiy zəiyfa 
Aadamiy Həva vuxha. Manbı Allahee ipxhın. 

Manbı aaxvecenva Allahee manbışis Edenın bağva 
eyhen geed micagın ciga hele. Manbı geeb xoştbaxtba 
vuxha. Gırgın həyvanaarıd Allahee itxhın. Vasse 
şikılee fil hagvas əxəyee? İnyaa zebra nyaabiy?

Aadamiy Həva şavaane ipxhın?

Ts'etta ıxhaynbı 1–2
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AA dəm və Həvva çox qəmgin idilər. Onlar 
Allahın icazə vermədiyi bir ağacın 

meyvəsindən yeyib günah etmişdilər. Buna görə 
Allah onları cəzalandırır. Onlar Eden bağındakı 
gözəl evlərini tərk etməlidirlər. Bundan sonra 
mələklər onları geri qayıtmağa qoymayacaqlar.

Adəm və Həvva nə üçün öz gözəl 
bağlarını tərk etməli idilər?

Yaradılış 3

AA adamiy Həva aq'vabı qı'ı, yik'bı dena vuxha. 
Manbışe Allahee yivele ooxhanas hidyapsırna 

meyva opxhun, bınah hav'u. Mançil-allab Allahee 
manbışis cazaa g'ats'aak'van. Manbışe Edenne 
bağeedın, con micagın xav g'aletçu, qığeepç'esniy 
vukkan. Malaaikaaşe manbı yı'q'əlqa savk'alas 
havaasaras deşdiy.

Aadamiy Həva nya'a con micagın xav 
g'aletçu, mançe əlyhəəskanniy?

Ts'etta ıxhaynbı 3
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AA dəm və Həvvanın iki oğlu var idi. Onların adı 
Qabil və Habil idi. Habil Allahın sözünə itaət 

edirdi, Qabil isə yox. Qabil qəddar adam idi. O, Habili 
öldürdü. Bu, pis iş idi. Allah buna çox kədərləndi.

Adəm və Həvvanın hansı oğlu Allahın 
sözünə itaət edirdi, hansı etmirdi?

Yaradılış 4

AA adamıqayiy Həvayqa q'öyre dix ıxha. 
Manbışin dobı Gaabiliy Haabil vod. Haabilee 

Allahne cuvabıl k'ırı iliyxhe ıxha, Gaabileeme k'ırı 
iliyxhe ıxha deş. Gaabil qəlnana insan ıxha, 
mang'vee Haabil gek'ana. Mang'vee hı'iyn yugun  
deş ıxha. Allahınıd yik' gyoyxhan.

Aadamneyiy Həvayne dixbışde neng'veeniy 
Allahıl k'ırı iliyxhe, neng'veeniy ilydiyxhe?

Ts'etta ıxhaynbı 4
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YY er üzərində günahkar insanların sayı çox  
idi. Onların arasında bircə Nuh peyğəmbər 

Allahın sözünə itaət edirdi. Tezliklə yağış yağacaq 
və bütün yer üzü suyun altında qalacaq. Buna görə 
Allah Nuh peyğəmbərə böyük bir gəmi düzəltməyi 
tapşırdı. Nuh peyğəmbər və onun ailəsi gəmidə, 
təhlükəsiz yerdə olacaq.

Yağış yağanda Nuh peyğəmbər və 
onun ailəsi harada olacaq?

Yaradılış 6

ÇÇ 'iyene aq'val bınah haa'anbı geeb qeepxha. 
İnsanaaşike saccu Nüh peyğambaree Allahıl 

k'ırı iliyxhe ıxha. Sabara gahıle Allahee gyoğiy 
g'axıles. Xhinen ç'iyeyn aq'va aqqasın. Allahee Nüh 
peyğambarık'le sa xədın gamı ale'eva eyhe. Nüh 
peyğambar, cuna xizan, həyvanar gamee'ab, cok 
vuççud dexhesde cigee, vuxhes.

Gyoğiybı gidğılmee, Nühiy cuna 
xizan nyaa'abne vuxhes?

Ts'etta ıxhaynbı 6
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NN uh peyğəmbər gəmini tikib qurtardı.  
Onda Allah ona tapşırdı ki, hər növ  

heyvan və quşdan bir cüt özü ilə gəmiyə götürsün. 
Bax, iki zürafə, iki pələng və iki ördək buradadır.  
Daşqın başlayanda onların hamısı gəmidə,  
təhlükəsiz yerdə olacaqlar.

Şəkildə neçə kenquru var?

Yaradılış 7

NN üh peyğambar gamı ali'ı ç'əvexhena.  
Manke Allahee mang'uk'le eyhen, gırgıne 

həyvanaaşinayiy şit'yaaşina q'öblena cuka gameeqa 
alept'ecen. Haane q'öble zürafee, q'öble pelyang, 
q'öble ördag inyaa vob. Q'ıfrım gidğılmee, manbı 
gırgınbı gamee çik vuççud dexhesde cigee ixhes.

İnyaa'a xhuleble kenguriyiy?

Ts'etta ıxhaynbı 7
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YY ağış dayanmadan bir neçə gün, gecə və 
gündüz yağdı. Bir müddət sonra hər yeri elə 

su basdı ki, ən hündür dağlar belə suyun altında 
qaldı. Amma Nuh peyğəmbərin gəmisi suyun üzünə 
qalxdı. Bəli, Allah Nuh peyğəmbərin, onun ailəsinin 
və gəmidə olan bütün heyvanların qayğısına qaldı. 
Allah sənində qayğına qalır.

Gəmidəkilər kim idi?

Yaradılış 7

GG yoğiy geed yiğbına, geed xəmbına gyoğu. 
Man gyoğiylette gyoğa ıxha. Sık'ınne gahılee 

gırgın ciga, axtın suvabıd çikana xhinek avud axva. 
Nüh peyğambarın gamimee xhinene aq'val əlyhəə 
ıxha. Allah Nühüne, mang'une xizanne, gameene 
gırgıne həyvanaaşine q'aharee aqqı ıxha. Allah 
yiğner q'aharee aqqı vor.

Gameebınbı vuşbıne vuxha?

Ts'etta ıxhaynbı 7
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BB ir gün insanlar hündür bir qüllə tikirlər.  
O, Babil qülləsi adlanır. İnsanlar düşünürlər 

ki, onu göy üzünə qədər ucalda biləcəklər. Ancaq 
Allah onların bu qülləni tikməyini istəmirdi. Allah 
onları dayandırmaq üçün elə edir ki, adamlar başqa 
dillərdə danışmağa başlayırlar. Onlar artıq bir-
birilərini başa düşmürlər, buna görə də qülləni  
tikib qurtara bilmirlər.

Adamlar qülləni tikməsinlər deyə Allah nə etdi?

Yaradılış 11

İİ nsanaaşe axtına g'ala alyaa'a. Mançin do Baabil 
vod. İnsanaaşisqa həməxüd qayle, cosse mana 

g'ala xəəsqamee alyaa'as vəəxəsdame. Allahısmee 
manbışe mana g'ala alyav'u vukkiykan deş. Allahee 
manbı ulyoozar haa'asdemee, məxüd ha'a, manbı 
curayne-curayne mizyaaşil yuşan haa'a giviyğal. 
Mançil-allad manbışilqa sana-sang'vee eyhen  
hiyxhar ıxha deş.

İnsanaaşe g'ala ılymaa'acenva 
Allahee hucoona hı'ı?

Ts'etta ıxhaynbı 11
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İİ brahim peyğəmbər Allahın ən yaxın dostu idi. 
Onun arvadının adı Sara idi. Allah İbrahim 

peyğəmbərə başqa ölkələrə yollanmağı tapşırdı. 
Allah dedi ki, O, bütöv bir ölkəni əbədi yaşamaq 
üçün İbrahim peyğəmbərə və onun nəslinə verəcək. 
İbrahim peyğəmbərin çoxlu qoyunu və ulağı var idi. 
Sən onları göstərə bilərsənmi?

Bu adamın adı nədir?  
Onun arvadının adı nədir?

Yaradılış 12

İİ brıhım peyğambar Allahna inekke k'anena hambaz 
ıxha. Mang'une xhunaşşeyn do Sarra ıxha. 

Allahee İbrıhımık'le menne ölkeeqa hak'neva uvhu. 
Allahee İbrıhımık'le uvhuyn, Vucee, bıkırna ölka 
mang'usiy mang'uke g'abıynbışis hevles. Man ciga 
gırgıne gahbışil manbışin ixhes. İbrıhımıqa xətta 
vəq'əbıyiy əməler ıxha. Vasse manbı hagvas əxəyee?

Mane insanın do hucoona?  
Mang'une xhunaşşeyn do hucoona?

Ts'etta ıxhaynbı 12
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İİ brahim peyğəmbər və onun arvadı Sara uşaqları 
olmadığına görə kədərlənirdilər. Bəs onların 

yanındakı bu böyük oğlan kimdir? İndi artıq onların 
bir oğlu var. Onun adı İshaqdır. Onlar xoşbəxtdirlər, 
çünki Allah dualarını eşidib onlara oğul verdi.

İbrahim peyğəmbərin və Saranın 
oğlunun adı nədir?

Yaradılış 21

İİ brıhım peyğambareeyiy mang'une xhunaşşee 
Sarree aq'vabı qa'a, coqa uşaxar deşva. İna xərna 

gade vuşuna? Həşde manbışiqa dix vor. Mang'un do 
I'saq' vod. Allahık'le manbışin düəbı g'ayxhı, manbışis 
dix huvuva, manbışin yik'bı cigeeqa qaylenbı.

İbrıhımneyiy Sarrayne dixen do hucoona?

Ts'etta ıxhaynbı 21
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İİ shaq böyüyəndə Rivqa ilə evləndi Onların bir 
oğlu oldu, adını Yaqub qoydular. O artıq 

böyümüşdü. Günlərin birində Yaqub peyğəmbər uzun 
yola çıxır, yolda yorulur. Buna görə başının altına 
balış əvəzinə bir daş qoyub yatır. O, yuxuda göyə 
qalxıb-düşən mələkləri görür. Sonra Allah Yaqub 
peyğəmbərə deyir: “Mən sənin qayğına qalacağam.”

Yaqub peyğəmbər yuxuda nə gördü?

Yaradılış 28

II 'saq' xər qıxhamee, mang'vee Rivq'a hee'e. 
Manbışis Yaaq'ub donana dix eyxhe. Yaaq'ub  

xər qexhe. Sa yiğıl mana əq'ənana yəq əlyhəəsva, 
yəqqı'lqa gexha. Mana mane yəqqə oyzarna. Mang'vee 
g'ulenikne cigee vuk'lek avqa g'aye givxhu, g'ılexha. 
Mang'uk'le nik'ek xəəqə ılqeeç'u-gəən malaaikar g'ece. 
Qiyğa Allahee Yaaq'ub peyğambarık'le eyhen: «Zı 
yiğne t'ark'ee axvas».

Yaaq'ub peyğambarık'le nik'ek hucoona g'acu?

Ts'etta ıxhaynbı 28
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YY aqub və Esav əkiz qardaşlar idilər. Onlar 
böyüyəndə Esav Yaqubu görmək istəmədi.  

Ona görə Yaqub peyğəmbər çıxıb gedir. Ancaq bir 
müddət sonra Yaqub peyğəmbər Esava xəbər 
göndərdi. O dedi ki, yenidən dost olacaqlarına 
inanır. Budur, indi onlar bir-birilərini gördüklərinə 
görə sevinirlər.

Qardaşların adları nədir?

Yaradılış 33

YY aaq'ubiy Esav q'ömkaler vuxha. Çocar ç'ak'ı 
qeepxhamee, manbışde yı'q'nee aldatxhuniy 

gexha. Yaaq'ub peyğambar mançe qığeç'u ayk'anna. 
Nekke qiyğa Yaaq'ub peyğambaree Esavılqa xabar 
g'ıxoole. Mang'vee meeb co hambazar vuxhes 
vukkanva eyhe. Haane, həşde manbışin yik'bı  
sana-sang'uk'le g'avcuva, cigeeqa qaylenbı.

Çocaaşin dobı hucoona?

Ts'etta ıxhaynbı 33
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YY aqub peyğəmbər artıq qocalmışdı. Onun on iki 
oğlu vardı. O, oğlu Yusifi çox sevir. O, Yusifə 

qəşəng bir köynək verir. Atalarının onlara da belə 
qəşəng köynək vermədiyi üçün Yusifin qardaşları 
qəzəblənirlər. Amma onlar belə qardaşı olduğuna 
görə sevinməli idilər.

Atası Yusifə nə bağışladı?

Yaradılış 37

YY aaq'ub peyğambar q'əs qexhe. Mang'uqa 
yits'ıq'vəyre (12) dix vor. Mang'us dix Yusuf 

geer ıkkan. Mang'vee Yusufus micagın tanalinbı 
hele. Dekkee cosud məxdın micagın tanalinbı 
hidevuva, Yusufne çocaaşina mang'ulqa qəl 
avqaaqqa. Manbı Yusuful-alla şadeepxheskanniy.

Dekkee Yusufus hucoona huvu?

Ts'etta ıxhaynbı 37





32

BB u körpənin adı Musadır. Bu gənc qadın isə 
şahzadədir. O, körpəni çayda, səbətin içində 

tapdı. Qəddar bir adam körpəni öldürmək istəyirdi. 
Allah şahzadəni göndərdi ki, balaca Musanı tapsın 
və onun qayğısına qalsın.

Şahzadə qız körpə Musanı harada tapdı?

Çıxış 2

İİ ne k'ıning'un do Mısa vodun. İna mek'vna  
içiyir paççahna yiş vorna. Məng'ı'k'le k'ınna 

damee, ç'em'ç'eyne ar iveeke. Qəlnane sa insanıs 
k'ınna gik'asniy ıkkan. Allahee paççahna yiş 
g'ıxeelena, məng'ı'k'le k'ınna Mısa aveykı,  
mang'une t'ark'ee eexveceva.

Paççahne yişşek'le k'ınna Mısa nyaane aveykı?

Misireençe qığeepç'iy 2
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AA rtıq Musa böyümüşdü. Bir dəfə o, alovun 
bürüdüyü, ancaq yandırmadığı bir kol  

gördü. Bu kolun içindən Allah Musa ilə danışdı. 
Allah dedi: “Get və Mənim xalqıma kömək et.”  
Musa əvvəl qorxdu, ancaq Allah dedi: “Mən sənə 
kömək edəcəyəm.”

Allah Musaya nə dedi?

Çıxış 3

MM ısa xər qıxha, adamiy eyxhe. Mang'uk'le 
sayəqqees ts'ayın aqqıyn, gidyotxhanan 

ğı'ç'iy g'ece. Mane ğı'ç'iyne arğançe Allah Mısayka 
yuşan ha'a. Allahee eyhen: «Hak'ne, Yizde milletıs 
kumag he'e». Mısa ts'erra qəyq'ənna, Allaheeme 
mang'uk'le eyhen: «Zı vas kumag ha'asın».

Allahee Mısayk'le hucoona uvhu?

Misireençe qığeepç'iy 3
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AA llahın xalqı qul kimi başqa ölkədə, — Misirdə 
yaşayırdı. Əlində qamçı olan adam onlara 

səylə işləməyi əmr edirdi. Onlar Allahdan kömək 
istəyirdilər. Allah da Musa peyğəmbəri göndərir və o, 
bu adamı məcbur edir ki, onları döyməsin. Musa 
peyğəmbər Allahın xalqına kömək edəcək.

Allahın xalqı kimdən kömək istədi?

Çıxış 5

AA llahın insanar menne ölkee, Misiree, 
həmbalar xhineeniy aaxva. Xıle çümqnane 

insanee manbışik'le yugba iş hee'eva eyhe ıxha. 
Manbışe Allahıke kumag heqqas. Allaheeyir Mısa 
peyğambar g'axıles, mang'veeyir mana insan 
alikkasda manbı gimootacen. Mısa peyğambaree 
gırgıne Allahne milletıs kumag ha'as.

Allahne milletın şavukene kumag heqqa?

Misireençe qığeepç'iy 5
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MM usa peyğəmbər Misirin başçısı firondan 
xahiş etdi ki, Allahın xalqına Misirdən 

çıxıb getməyə icazə versin. Firon isə onlara icazə 
vermirdi. Onda Allah misirliləri cəzalandırmaq üçün 
çoxlu milçək, qurbağa və başqa bəlalar göndərdi. 
Firon isə elə hey “yox” deyirdi. Onda Allah dedi ki, 
hər misirli ailəsindən olan ilk oğulu öldürəcəkdir.

Musa peyğəmbər firondan nə xahiş etdi?

Çıxış 7–11

MM ısa peyğambaree fironuk'le, Misirne 
paççahık'le, Allahın millet Misirğançe 

əlyhəəs hasreva eyhe. Fironee «De'eşva» eyhe. 
Manke Allahee Misirbışde vuk'lelqa yiğbı allya'asva 
geed huneer, qı'rqı'mı't'er, medın divanbı allya'a. 
Firon cune «De'eşva» uvhuyke axva deş. Manke 
Allahee eyhen, Vucee gırgıne Misirbışde 
xizanbışeena xərna dix gik'asda.

Mısa peyğambaree fironuk'le 
hucoona he'eva uvhu?

Misireençe qığeepç'iy 7–11
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MM usa peyğəmbər Allahın xalqına tapşırdı ki, 
öz evlərinin qapısının üstünə və 

kənarlarına quzu qanı sürtsünlər. Allah qapıdakı 
qanı gördükdə o evdə heç kəsi öldürməyəcəkdir. O 
gecə Allah fironu və bütün misirliləri cəzalandırdı. 
Onların hamısının ilk oğlu öldü. Buna görə firon 
dedi ki, Allahın xalqı Misiri tərk edə bilər. Onlar elə 
həmin gecə Misiri sevinclə tərk etdilər.

Qapı üzərindəki bu qan nəyə görə idi?

Çıxış 12

MM ısa peyğambaree Allahne insanaaşik'le 
eyhen, cone xaane akkabışde çerçivabışde 

ooqayiy mıgılybışilqa urgna eb qabğe. Allahık'le 
akkalyna eb g'avcumee, mane xaa vuşucar gik'as deş. 
Mane xəmde Allahee fironusiy gırgıne Misirbışis 
cazaa hoole. Manbışin gırgın ts'eppiyn dixbı 
habat'anbı. Nekke qiyğa fironee eyhen, Allahne 
milletısse Misirğançe qığeç'u, əlyhəəs əxə. Manbı 
mane xəmde Misirğançe şadba qığeebaç'enbı.

Akkal oona ina eb nişistannaniy?

Misireençe qığeepç'iy 12
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AA llahın xalqı səhra ilə gedirdi. Dənizə çatanda 
görürlər ki, buradan keçmək mümkün deyil. 

Onda Musa peyğəmbər əsasını irəli uzadır, Allah 
dənizi iki hissəyə ayırır. Görürsənmi, su necə iki 
hissəyə ayrılıb divar kimi durub? İndi adamlar quru 
torpağın üstü ilə dənizin içindən keçə bilərlər.

Kim suları bir-birindən ayırdı?

Çıxış 14

AA llahın millet sahrayle k'ena əlyhəə ıxha. Manbı 
deryahısqa hipxhırmee, manbışilqa hiyxharan, 

manbışisse mançe ılğeepç'es vəəxəs deş. Manke Mısa 
peyğambaree əsaa ögilqa hotkumee, Allahee 
xhyanbışilqa cureetxheva əmr haa'a. G'eceyee, xhyan 
nəxüdiy q'öne surale ooqa qıxa, cabır xhinne 
ulyozzur? Həşde insanaaşisse qeqquyne ç'iyeyne 
aq'vayle deryahne abğançe ılğeepç'ı, əlyhəəs vəəxənbı.

Şavaane xhyanbı sana-sançike curı'ı?

Misireençe qığeepç'iy 14
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BB u ailə çörək qırıntılarını yığır. Allah göydən 
çörək göndərdi ki, xalqı ac qalmasın. Allah 

hər səhər Öz xalqını beləcə yedizdirirdi. Allaha 
şükür edən balaca qızı göstərə bilərsənmi?

Çörək haradan gəldi?

Çıxış 16

İİ ne xizanın k'ınin gıneyn xüvəbı sa'a. Allahee, 
millet mıssıda ımaxvacenva, xəənçe gıney 

g'ıxele. Allahee yiğıs cune milletıs məxüd otxhuniy 
oxhan ha'a ıxha. Allahıs şukur hav'una k'ınna içiy 
heegvas yeexəyee?

Gıney nençene qadı?

Misireençe qığeepç'iy 16
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AA llahın xalqı bərk susamışdı, ancaq onların 
içməyə suyu yox idi. Budur, Allah Musa 

peyğəmbərə əmr etdi ki, öz əsasını qayaya vursun. 
O, bunu edən kimi Allah orada bir bulaq yaratdı  
və hər kəs oradan istədiyi qədər su içə bilərdi.

Musa peyğəmbər əsasını qayaya 
vuranda nə baş verdi?

Çıxış 17

AA llahın millet xhineka gyotxhan ıxha, 
manbışiqa ulyoğasın xhyan ıxha deş. Haane, 

Allahee Mısa peyğambarık'le cune əsaaka ganzıle 
ğana ı'xeva eyhe. Mang'vee man hı'ımee, Allahee sa 
xhyan k'əən ciga ha'a. Manke gırgıng'usse mançe 
avts'esınmee xhyan ulyoğas əxə ıxha.

Mısa peyğambaree əsaa ganzıle 
ğana ı'xı'mee, hucoona ıxha?

Misireençe qığeepç'iy 17
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MM usa peyğəmbər Allaha qulaq asır. Allah 
Musa peyğəmbərə düzgün yaşamaları üçün 

ən vacib olan on qanun verir. Bunları Onun xalqı 
yerinə yetirməli idi. Allah bu qanunları iki daş lövhə 
üzərində yazdı ki, Musa peyğəmbər bunları özü ilə 
götürə bilsin. Bu qanunlar “On Əmr” adlanır.

İnsanlara on qanunu kim verdi?

Çıxış 20

MM ısa peyğambaree Allahıl k'ırı iliyxhen. 
Allahee mang'us yits'ıble xəbna q'aanun 

hoole. Allahne milletın manbı ha'asniy ıkkan. 
Allahee mana yits'ıble q'aanun q'öne g'ayel oğa 
ook'an. Mısa peyğambaree man q'aanunbı cuka 
alyaat'a. Mane q'aanunbışin do «Yits'ıble Əmr» vob.

Milletıs yits'ıble q'aanun şavaane huvu?

Misireençe qığeepç'iy 20





50

BB axın görün Allahın xalqı nə edir! Onlar 
danaya oxşar bir büt düzəldirlər. Onlar Allaha 

səcdə etmək əvəzinə bütə səcdə edirlər! Bunu etməklə 
onlar Allahın qanunlarından birini pozurlar. Bu, 
Allahı qəzəbləndirir həm də kədərləndirir. Allah 
buna görə onlara cəza verir.

Bu adamlar nə edirlər?  
Allah bunu niyə bəyənmədi?

Çıxış 31–32

ŞŞ u ilyaakelan, Allahne insanaaşe hucooyiy ha'a! 
Manbışee congayk akaran byut hı'ı. Allahıs 

ı'bəədat ha'asde cigee, manbışe congays ı'bəədat ha'a! 
Məxüb manbışe Allahne xəbne q'aanunbışda sa haa'a 
deş. Mançike Allahıs qəl vooxhe, Mang'vee aq'va 
qa'a. Mançil-alla Allahee manbışilqa ver ablyaa'a.

Mane insanaaşe hucoona hı'ı?  
Nya'a mana iş Allahıs diviykkın?

Misireençe qığeepç'iy 31–32
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AA llah Öz xalqını sevir. O istəyir ki, Özü 
insanlara yaxın olsun. Buna görə O, Musa 

peyğəmbərə böyük və gözəl bir çadır düzəltməyi 
tapşırır. Bu çadır Allahın evi kimi idi. İnsanlar 
buraya Allaha şükür edib, Ona dualar etmək  
üçün gəlirdilər.

İnsanlar nə üçün Allahın evinə gəlirdilər?

Çıxış 35–36

AA llahıs Cun millet ıkkanan. Mang'us, Cus 
inanaaşis k'ane qıxha ıkkan. Mançil-allad 

Mang'vee Mısa peyğambarık'le Cusda xəbna, 
micagna çadır iviyxheva eyhe. Mana çadır Allahın 
Xav xhinne vuxha. İnsanar mane çadırısqa Allahıs 
ı'bəədat ha'asniy abaylenbı.

İnsanar mane çadırısqa nişisniy abaylenbı?

Misireençe qığeepç'iy 35–36
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AA llah Öz xalqına vəd etdi ki, onlar yaxşı 
torpaqlarda yaşayacaqlar. Bu torpaqlar çox 

uzaqda idi. Amma oranın yolunu bilən yox idi. Musa 
peyğəmbər bütün yol boyu xalqa başçılıq edirdi. 
Musa peyğəmbər hansı tərəfə getməyi haradan 
bilirdi? O, Allahın göndərdiyi buludun dalınca 
gedirdi. Musa peyğəmbər və bütün xalq Allahın 
buludu apardığı istiqamətə gedirdilər. Buludun 
harada olduğunu göstər.

Buludu kim göndərmişdi?

Çıxış 40

AA llahee Cune milletıs cuvabniy huvu, manbışiqa 
yugun cigabı ixhesva. Man cigabı geed əq'əna 

ıxha. Şavuk'lecab maqana yəq vaats'a vuxha deş. Mısa 
peyğambaree yəqvolle milletıs xəbvala hav'u. Nene 
suralqayiy əlyhəəs vuxhay, Mısa peyğambarık'le 
nençeniy ats'a? Mana, Allahee g'axuvuyne buludıqar 
qihna, əlyhəə eyxhe. Mısa peyğambariy gırgın millet 
Allahne buludun quvkkekkane suralqa əlyhəə vooxhe. 
Vasse bulud hagvas əxəyee?

Bulud şavaane ı'ğviykar ha'a?

Misireençe qığeepç'iy 40
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BB u adamların apardığı böyük üzüm salxımına 
bax! Onların adları Kalev və Yeşuadır. Bu 

üzüm Allahın Öz xalqına vəd etdiyi torpaqlarda 
yetişirdi. Bu insanlar öz xalqlarının yanına tələsirlər. 
Onlar öz dostlarına göstərmək istəyirlər ki, Allahın 
söz verdiyi torpaq necə gözəl məhsul verir.

Bu üzüm harada bitirdi?

Saylar 13–14

MM ane insanaaşe quvkekkane xəbne t'ımelene 
ts'ets'eka ilyaake! Manbışin dobı Kaleviy 

Yeşua vodun. Man t'ımıl Allahee Cune milletıs 
helesva cuvab huvuyne cigeeniy ələə. Mane 
insanaaşis zaraba cone milletısqa hivxharasniy 
vukkan. Manbışis cone hambazaaşis hagvas 
ıkkannanniy, Allahee cuvab huvuyne cigayn  
nimee micagın şagaviy hele.

Man t'ımıl nyaaniy aleylen?

Sahree 13–14
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AA llahın xalqını ilanlar sancırdı və onlardan 
bəziləri ölürdülər. Onda Allah Musa 

peyğəmbərə əmr etdi ki, misdən böyük bir ilan 
düzəltsin. İlanların sancdığı adamlar hündür 
dirəyin üstünə qoyulmuş bu ilana baxırdılar və 
Allah onları sağaldırdı.

Adamları kim sağaldırdı?

Saylar 21

AA llahne insanaaşis xoçebı ı'xiyxə, manbışin 
sabarabı habat'a vuxha. Manke Allahee 

Mısa peyğambarık'le eyhen, yezake sa xəbna xoçe 
hee'e. Xoçebışe üvxüyn insanar axtıne dirakılqa 
qüvxiyne mane xoçeyka ilyaakımee, Allahee manbı 
yug qaa'a vuxha.

Şavaane insanar yug qaa'a?

Sahree 21
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BB aşqa xalqdan olan falçı bir adam var idi. Onun 
adı Bilam idi. Bir padşah Allahın xalqını 

sevmirdi, onlardan qorxurdu. Buna görə padşah 
Bilama tapşırdı ki, bu xalqı nələtləsin. Bilam ulağın 
üstündə padşahın yanına gedərkən, Allah bir mələk 
göndərdi ki, onu dayandırsın. Ulaq əlində xəncər olan 
mələyi görəndə dayandı. Bilam ulağı vurdu ki, o 
getməyə davam etsin. Onda ulaq danışmağa başladı! 
O soruşdu: “Niyə məni vurursan?” Bu vaxt Bilam da 
mələyi gördü və ulağın dayanmasına sevindi.

Ulaq niyə dayandı?

Saylar 22–24

MM enne milletıkena sa falçiy ıxha. Mang'un do 
Bilam ıxha. Allahın millet dekkanne, 

mançile qəyq'ənne sa paççahee Bilam cusqa qoyt'al. 
Mane paççahee Bilamık'le Allahne milletıs bəd-düə 
he'eva eyhe. Bilam əməlel alixı mane paççahısqava 
yəqqı'lqa gexha. Allaheeyir mang'un ögü ı'xecenva, 
Cuna malaaik g'ıxele. Əməleyk'le malaaik g'acumee, 
mana ulyoozarna. Bilamee əməle huvooracenva 
ı'xiyxən. Manke əməle yuşan haa'a giviyğal! Mançin 
qiyghanan: «Nya'a zas ı'xiyxə?» Mane gahıl Bilamık'led 
malaaik g'ecen, mana əməle ulyobzurva şadexhena.

Əməle nya'a ulyobzur?

Sahree 22–24
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MM usa peyğəmbərin ölümündən sonra Allahın 
xalqının rəhbəri Yeşua oldu. Allah ona 

Yeriho şəhərini dağıtmağı əmr etdi. Yeşua və bütün 
adamlar boru çalıb qışqıraraq şəhər divarlarının 
ətrafında fırlandılar. Budur, bütün divarlar yıxılır 
və Allahın xalqı şəhərə girir.

Şəhər divarları necə yıxıldı?

Yeşua 6

MM ısa peyğambar qik'uyle qiyğa, Allahne 
milletna xərna Yeşua eyxhe. Allahee 

mang'uk'le Yerixo eyhena şahar qukk'yook'al hee'eva 
eyhe. Yeşuayiy gırgın insanar şaharne cabırbışde 
hiqiy-alla ilyviyk'ar vuxha. Qiyğa manbışe g'açbı əlixı', 
ts'irbı ha'a. Haane, şaharın cabırbı hı'ğəykaranbı. 
Allahne milletısse şahareeqa ikkeç'es əxən.

Şaharın cabırbı nəxüdne hı'ğətkır?

Yeşuayn kitab 6
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GG ideon Allahın xalqını düşmənlərdən 
qoruyurdu. O özü ilə çoxlu əsgər götürmək 

istəyirdi ki, öz xalqının düşmənləri ilə döyüşsün. 
Amma Allah istəyirdi ki, əsgərlərin sayı az olsun. 
Allah Gideona suyu əlləri ilə götürüb içən adamları 
seçməyi əmr edir. Belə əsgərlərin sayı çox az idi. 
Ona görə də Gideon belə kiçik ordu ilə döyüşməyə 
qorxdu. Ancaq Allah söylədi ki, ona kömək edib,  
Öz xalqını düşmənlərin əlindən azad edəcək.

Gideon əsgərləri necə seçdi?

Hakimlər 7

GG ideonee Allahın millet duşmanaaşike havace 
ıxha. Mang'us cuka xəppa eskerar alyapt'ı, 

Allahne milletne duşmanaaşika saç'ikvasniy ıkkan. 
Allahee Gideonuk'le xhaxheençe xhyan ulyoğan 
eskerar g'əvxeva eyhe. Məxbın eskerar geeb k'ılba 
vuxha. Gideon məxdıne k'ınne g'oşunuka saç'ikvas 
qəyq'ən ıxha. Allaheemee mang'uk'le kumag 
ha'asınva, Cun milletıd duşmanaaşike g'attixhan 
ha'asınva eyhe.

Gideonee eskerar nəxübne g'əvxü?

Haakimaaşin kitab 7
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ŞŞ imşon çox güclü adam idi. Bax, o, kəndirləri 
necə asanlıqla qırır! Bir dəfə o, əlləri ilə bir şiri 

öldürdü. Başqa vaxt o, Allahın düşmənlərini 
cəzalandırmaq üçün sarayı uçurtdu. Allah onu belə 
güclü etdi ki, o, Allahın xalqına kömək edə bilsin.

Bu adamın adı nədir?

Hakimlər 15

ŞŞ imşon gucnana, geer gucnana insan ıxha. 
İlyaake, mang'vee t'ü'ər nimee vaxxariyda 

qoda'a! Sayəqqees mang'vee xıleka sa şir gik'u. Sa 
menne yəqqees, mang'vee xədın xav hı'ğəkkar ha'a. 
Məxüb mang'vee Allahne milletne duşmanaaşike qəl 
qığaaha. Mang'usse Allahne milletıs kumag ha'as 
əxecenva, Allahee mana məxür gucnana irxhın.

Mane insanın do hucoona?

Haakimaaşin kitab 15
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AA ğ paltarda olan adam Əyyubdur. O, yaxşı 
adam idi və Allahın dediklərini etməyə 

çalışırdı. Sonra şeytan Allahdan Əyyubun başına 
dəhşətli işlər gətirməyə icazə verməyini istədi. Əyyub 
çox əzab çəkdi, ancaq Allahı sevməyə davam edirdi.

Əyyub Allahı həmişə sevirdimi?

Əyyub 1

CC agvaran tanalinbı ali'ına insan Ayıb vorna. 
Mana yugna insan ıxha, Allahee uvhuyn ha'as 

ıkkanna. Qiyğa şeyt'anın Allahıke heqqan, Ayıbne 
vuk'lelqa ver ablyaa'as havaasrecen. Ayıbee geeb 
əq'üba ts'ıts'aa'a, Allah ıkkiykıniymee mang'vee 
g'alyadaççe deş.

Ayıbıs Allah gırgıne gahbışil ıkkannaniy?

Ayıbın kitab 1
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MM avi paltarda olan qadın Naomidir. O, 
kədərlidir, çünki onun əri və oğulları 

ölüblər. Onun gəlini Rut Naomini sakitləşdirir  
və ona kömək etməyə çalışır. Rut Naomi ilə qalır.  
Allah istəyir ki, biz də bir-birimizə kömək edək.  
Sən başqasına nə ilə kömək edə bilərsən?

Naomiyə kömək edən qadının adı nədir?

Rut 1

LL agaran rangılin tanalin ali'ına zəiyfa Naomi 
vorna. Məng'ee, cena adamiyiy dixbı hapt'ıva, 

aq'va qı'ı. Naomiyne sossas, Rutus, mane dağamne 
yiğbışil məng'ı's kumag ha'as ıkkiykan. Rut Naomiyka 
eexvas. Allahıs ıkkanan şinad sana-sang'us kumag 
hı'ı. Vasse merıng'us nişika kumag ha'as əxəyee?

Naomiys kumag hı'iyne zəiyfan do hucoona?

Rutun kitab 1
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ŞŞ amuel hələ çox balaca olsa da, o Allahın evində, 
insanların Allaha dua etdiyi yerdə kahin Eliyə 

kömək edirdi. Bir dəfə gecə Şamuel onu adı ilə 
çağıran bir səs eşitdi. O, əvvəlcə elə bildi ki, bu, 
Elidir. Ancaq bu, Allahın səsi idi. Allah Şamuelə  
nə etməli olduğunu tapşırdı. Şamuel Allaha qulaq 
asdı və Onun dediyi hər şeyi etdi.

Şamueli kim çağırırdı?

1 Şamuel 2

ŞŞ amuel k'ırrar ixheeyir, mana Allahne Xaa axva 
ıxha. Mang'vee kaahin Eliys kumag ha'a ıxha. 

Sayaqqees, xəmde Şamuelik'le culqa doyuka ona'an 
ses g'iyxhe. Mang'uk'le ts'etta məxüd ats'axhxhe, 
mana Eliyniyxan. Manme Allahın ses ıxha. Şamuelee 
hucooyiy ha'as ıkkanva, Allahee mang'uk'le eyhen. 
Şamuelee Allahıl k'ırı iliyxhen, Mang'vee uvhuyn 
gırgın kar ha'an.

Şamuelilqa şavaane ona'a?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 2
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ŞŞ amuel böyüyüb peyğəmbər oldu. Allahın xalqı 
Şamueldən istədi ki, başqa millətlərdə olduğu 

kimi onlarında padşahı olsun. Allah buna razı 
deyildi. O bilirdi ki, xalq Ona qulaq asmayıb insana 
qulaq asmağa başlayacaq. İnsanlar buna baxmayaraq 
padşah istəyirdilər, buna görə də Allah Şaulu onlara 
padşah olaraq seçdi. O, ucaboy və qamətli idi. 
Şamuel peyğəmbər adamlara deyir: “Sizin padşahınız 
budur. Ona qulaq asın.”

Kim padşah oldu?

1 Şamuel 8

ŞŞ amuel xər qıxhamee, mang'uke peyğambar 
eyxhe. Allahne milletın cosdar mang'uke, 

menne milletbışda xhinnena, paççah heqqa. Allahıs 
man ıkkan deşdiy. Allahık'le ats'anniy, milletın 
Cule geed insanıl k'ırı alixhxhes ıxhay. Mançika 
ilydyaakı, insanaaşis paççahniy ıkkan. Mançil-allar 
Allahee manbışis Şaululıke paççah ha'a. Mana 
axtıra, micagra ıxha. Şamuel peyğambaree 
insanaaşik'le eyhen: «Vuşda paççah ina vor. 
Mang'vee eyhen he'e».

Paççah vuşune eyxhe?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 8
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DD avud Allahı çox sevirdi. O, uşaqlıqda 
atasının qoyunlarını otarırdı. Onun 

yanındakı çəngi görürsənmi? O, nəğmələr qoşub, 
çəng çalırdı. Bununla Allahı necə sevdiyini Ona 
bildirirdi. Bu nəğmələrin çoxu Müqəddəs Kitabda 
var. Onlar Zəbur adlanır.

Davud nə edirdi?

1 Şamuel 16

DD avud peyğambarıs Allah geerniy ıkkan. 
Mana uşaxranang'a, mang'vee dekkın 

vəq'əbıniy uxhiyxhan. Vak'le mang'une k'anena arfa 
g'ooceye? Mang'vee mə'niybıniy oyk'an. Mançika cus 
Allah nimee ıkkan ıxhay Mang'uk'le hagva ıxha. 
Mane mə'niybışin gellesınbı Muq'addasne Kitabee 
vodunbı. Mançik'le Zabur eyhe.

Davudee hucooniy oyk'an?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 16
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BB u şir Davudun qoyunlarını yemək istəyir.  
Sən şəkildəki şiri göstərə bilərsənmi? Bəs 

qoyunları? Allah Davuda qüvvət və igidlik verdi. 
Allahın köməyi ilə Davud şiri öldürəcək və o, 
qoyunlara ziyan vura bilməyəcək.

Niyə şir qoyunları yeyə bilməyəcək?

1 Şamuel 17

İİ ne şirıs Davudun vəq'əbı oxhanas ıkkiykan. 
Vasse şir hagvas əxəyee? Vəq'əbı hagvas əxəyee? 

Allahee Davud peyğambar gucnana, yik'nana ha'a. 
Allahne kumagıka Davudee şir gik'asın, mançisse 
vəq'əbışik vuççud ha'as əxəs deş.

Nya'a şirısse vəq'əbışik vuççud ha'as dəxə?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 17
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DD üşmənlər Allahın xalqı ilə döyüşmək üçün 
toplandılar. Onlar dedilər ki, əgər sizdən bir 

nəfər bizim ən böyük, güclü əsgərimiz olan Qolyatı 
məğlub etsə, biz sizin nökərləriniz olacağıq. Əgər 
məğlub edə bilməsə, siz bizim nökərimiz olacaqsınız. 
Qolyat Allahın xalqına nizəsi və qılıncı ilə hədə-
qorxu gəlirdi. Davud sapandla Qolyata daş atır. 
Davud bilirdi ki, Allah ona kömək edəcək. Daş 
Qolyatın alnına dəyəcək və Qolyat yerə yıxılıb öləcək. 
Allahın xalqı xilas ediləcəkdir.

Qolyatı kim öldürdü?

1 Şamuel 17

AA llahne milletıka dəv'iy haa'asva, duşmanar 
sabı. Manbışe eyhen: «Vuşunbışda sa yişde 

inekke gucnang'uka Golyatıka saç'ikku mang'ule 
ğamxhee, şake şos həmbalar vuxhes. De'eş, vuşda 
ğamdexheene, şu yişin həmbalar vuxhes». Golyatee 
Allahın millet nizəykayiy gılıncıka qək'ən ha'a. 
Davudee sapandıka Golyatılqa g'aye aaha. Allahee 
cus kumag ha'as ıxhay, Davuduk'le ats'anniy. G'aye 
Golyatne ligays qivxharas. Golyat qukkyork'ul 
qik'asda. Allahın millet g'attixhanasın.

Golyat şavaane gek'a?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 17
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PP adşah Şaulun Yonatan adında bir oğlu var idi. 
Davud və Yonatan yaxın dost idilər, ancaq 

padşah Şaul, Davudu öldürmək istəyirdi. Çünki Şaul 
ona paxıllıq edirdi. Yonatan Davuda öz atasından 
gizlənməyə kömək etdi. Yonatan bilirdi ki, hətda 
atası ona bunu etməməyi əmr etsə də o, Allaha itaət 
etməli və Davuda kömək etməlidir. Sən də, mən də 
həmişə Allaha itaət etməliyik.

Davudun dostu kim idi?

1 Şamuel 20

PP aççah Şauluqa Yonatan donana sa dix ıxha. 
Davudiy Yonatan yugun hambazar vuxha. 

Paççah Şaulusme paxıliyvalin Davud gik'as ıkkiykan. 
Yonatanee Davudus paççahıke dyugulyxhes kumag 
ha'a. Yonatanne dekkee Davudus kumag hıma'avaniy 
eyhe. Mang'usme Allahıl k'ırı alixhxhı, Davudus 
kumag ha'asniy ıkkan. Zınad, ğunad gırgıne gahbışil 
Allahıl k'ırı alixhxhes ıkkan.

Davudna hambaz vuşune ıxha?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 20
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GG ecə idi. Padşah Şaul yatmışdı. O Davudu 
tapıb öldürmək istəyirdi. Davud isə 

gizlənirdi. Ancaq indi o, yatmış padşah Şaulu 
görürdü. Davud padşahı öldürməlidirmi? Allah 
istəmirdi ki, Davud onu öldürsün. Davud Allaha 
qulaq asdı.

Davud niyə padşah Şaulu öldürmədi?

1 Şamuel 26

XX əm vuxha. Paççah Şaul g'alirxhu eyxhe. 
Mang'us Davud t'abal hı'ı, gik'asniy ıkkan. 

Davudme dyugulyniy eyxhe. Mang'uk'le həşde 
paççah Şaul g'eceniy vor. Davudee paççah gikasdane? 
Allahıs ıkkiykan deş, Davudee mana gik'u. Davudee 
Allahıl k'ırı iliyxhen.

Davudee paççah Şaul nya'a gidek'u?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 26
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AA llah istəyirdi ki, Onun xalqının yaxşı padşahı 
olsun. Buna görə Allah Şamuel peyğəmbərə 

əmr etdi ki, Davudun başına zeytun yağı sürtsün. 
Bununla Allah hamıya göstərdi ki, O, Davudu 
padşah olaraq seçdi. Allah Davuda kömək edəcək  
ki, o, yaxşı padşah olsun.

Allahın xalqının yeni padşahı kim olacaq?

1 Şamuel 16

AA llahıs cune milletıqa yugna paççah ıxha 
ıkkan. Mançil-allad Allahee Şamuel 

peyğambarık'le Davudne vuk'lelqa zeytunun q'ış 
qadğveva eyhe. Məxüd Allahee gırgıng'uk'le Davud 
Vucee paççah xhinne g'əyxı'va hagva. Yugna paççah 
ixhecenva, Allahee Davudus kumag ha'as.

Allahne milletna qiyğiyna paççah vuşune ixhes?

Şamuelin ts'ettiyn kitab 16
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İİ ndi Davud peyğəmbər İsrailin padşahıdır. Bax, 
bu, içərisində Allahın insanlar üçün Musa 

peyğəmbərə verdiyi qanunlar olan qızıldan sandıqdır. 
Davud peyğəmbər bu qızıl sandığı öz sarayı yerləşən 
Yerusəlim şəhərinə gətirir. O, sevincindən atılıb-
düşür. O, Allahı sevir. Allah da onu sevir. Allah  
səni də sevir. Sən buna görə sevinməlisən.

Niyə padşah Davud belə sevinir?

2 Şamuel 6

HH əşde Davud peyğambarıke İzrailyna paççah 
eyxhe. İlekke, mane k'ınəəğəyne q'utyee 

Allahee Mısa peyğambarıs huvuyn q'aanunbı ıxha. 
Davud peyğambaree mana k'ınəəğəyna q'utye cune 
şahareeqa, İyerusalimeeqa, quvkekka. Mana şadvalin 
ulyoyk'al-g'oyk'alna. Mang'us Allah ıkkanna, 
Allahısır mana ıkkan. Allahıs ğunar ıkkanna.  
Ğu mançil-alla geer şadxhes ıkkan.

Nya'a paççah Davud manimee şadexhe?

Şamuelin q'öd'esın kitab 6
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BB u gözəl qadın Bat-Şevadır. Padşah Davud  
çox pis iş gördü. O, Bat-Şevanın ərini 

öldürtdü ki, onunla evlənə bilsin. Belə etməklə 
padşah Davud Allahın qanunlarını pozdu. Bu iş 
Allahı çox qəzəbləndirdi. O, Davudu cəzalandırdı.

Allah nə üçün padşah Davuda qəzəbləndi?

2 Şamuel 11–12

İİ na micagna zəiyfa Bat-Şeva vorna. Paççah 
Davudee geeb pisda iş haa'a. Mang'vee Bat-

Şevayna adamiy gek'ana, məng'ı'ke cus xhunaşşe 
he'esva. Məxüd hı'iyka Davudee Allahne Q'aanunun 
eyhen ha'a deş. Mançike Allahıs geeb qəl vooxhe, 
Mang'vee Davudus cazaa g'ats'aak'van.

Allahna nya'a Davudulqa qəl avqaaqqa?

Şamuelin q'öd'esın kitab 11–12
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BB u, padşah Davudun oğlu Avşalomdur. 
Padşahın döyüşçüləri onu təqib edirdilər. 

Çünki o, padşaha itaət etmirdi. Avşalom qatırının 
üstündə ağacın altı ilə gedirdi. Onun saçları 
budaqlara dolaşdı və qatır onu ağacdan asılı halda 
qoyub qaçdı. Sonra Davudun ordusu onu tapdı. 
Padşah Davud onlara öz oğluna toxunmamağı əmr 
etsə də, onlar Avşalomu öldürdülər.

Avşalom kim idi?

2 Şamuel 18

İİ na paççah Davudna dix Avşalom vorna. Mana 
paççahılqa g'elil qıxhava, paççahın eskerar 

mang'uqa qihna gyabak'a. Avşalom g'atirıl alixı, 
yivene avğançe əlyhəə eyxhe. Mang'un ç'ərbı yivene 
bıtağıl iliyk'ar. G'atiren mana givarxınne cigee 
g'alerçu, hivxu avayk'anna. Qiyğa mana Davudne 
g'oşunek'le iveeke. Paççah Davudee cune dixek 
sumoot'ava uvheeyid, eskeraaşe mana gek'ana.

Avşalom vuşune ıxha?

Şamuelin q'öd'esın kitab 18
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PP adşah Davudun Süleyman adlı bir oğluda  
var idi. Allahın peyğəmbəri Natan əllərini 

Süleymanın başına qoyur ki, o sonrakı padşah olsun. 
Süleyman Allahdan xahiş edir ki, onu müdrik 
padşah etsin. Allah Süleymanı sevdi və ona böyük 
müdriklik verdi.

Süleyman Allahdan nə xahiş etdi?

1 Padşahlar 1

DD avuduqa Sıleyman donana dixır ıxhana. 
Qiyğiyna paççah Sıleyman ixhecenva, Natan 

peyğambaree xıleppı mang'une vuk'lelqa giyxhe. 
Cuke k'orana ək'elynana paççah he'ecenva, 
Sıleymanee Allahıke heqqa. Allahıs Sıleyman 
ıkkiykanna, mang'us k'orana ək'el hoole.

Sıleymanee Allahıke hucoona heqqa?

Paççahaaşin ts'ettiyn kitab 1
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BB u iki qadın körpəyə görə dalaşır. Hər ikisi 
deyir ki, körpə mənimdir. Allah Süleymana 

elə bir müdriklik verdi ki, o, uşağın əsl anasının 
kim olduğunu bilsin. O, uşağı anasına qaytardı. 
Onda hamı onlara belə müdrik padşah verdiyi üçün 
Allaha şükür etdi.

Qadınlar nəyə görə dalaşırdılar?

1 Padşahlar 3

İİ na q'öyre zəiyfa k'ınne nebeluğul-alla aldaaxhvan. 
Manbışde q'öng'eesana nebeluğ cena vorva eyhe. 

Allahee Sıleymanıs məxbına ək'əl hoole, mang'usse 
q'öne zəiyfayna nenayiy nebeluğna yedva eyhes əxən. 
Mang'vee nebeluğ hək'ene yedisqa sak'al ha'a. Manke 
manbışde gırgıng'vee, cos məxrına k'orana ək'elynana 
paççah huvuva Allahıs şukur haa'a.

Zəiyfabı nişil-allane aldaaxhvan?

Paççahaaşin ts'ettiyn kitab 3
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PP adşah Süleyman insanların Allaha dua  
etməsi üçün Ona böyük, gözəl bir ev tikdi. 

Sən şəkildəki Süleymanı tapa bilərsənmi? O, Allaha 
şükür edir. Padşah çox xoşbəxtdir, çünki Allaha 
xidmət edir. Sən də, mən də Allahın köməkçiləri  
ola bilərik. Allah buna sevinəcək.

Padşah Süleyman nə tikdi?

1 Padşahlar 8

PP aççah Sıleymanee insanaaşe Allahıs ı'bəədat 
he'ecenva, Allahnemee xədın, micagın xav 

alya'a. Vasse inyaa Sıleyman t'abal ha'as əxəyee? 
Mang'vee Allahıs şukur haa'a. Allahıs g'ullux haa'ava, 
paççah geer xoşbaxtra vor. Vassed, zassed Allahıs 
g'ullux haa'as vəəxə. Allah mançis şadxhesda.

Paççah Sıleymanee hucoona ali'ı?

Paççahaaşin ts'ettiyn kitab 8
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PP adşah Süleyman Allahın ən vacib 
qanunlarından birini pozur. Sən bilirsənmi, 

o, nəyi düzgün etmir? O, qızıldan olan bu 
heyvanlara dua edir. Axı, biz bilirik ki, o, təkcə 
Allaha dua etməlidir. Allah buna qəzəbləndi və 
Süleymana çoxlu bəla göndərdi.

Süleyman nəyi düzgün etmədi?

1 Padşahlar 11

PP aççah Sıleymanee Allahne Q'aanunun eyhen 
ha'a deş. Vak'le ats'anne mang'vee hucooyiy 

qotkuda hidi'ı? Mang'vee k'ınəəğəyke hi'iyne ine 
həyvanaaşis düə haa'a. Şak'leme ats'an, mang'vee 
saccu Allahıs düə haa'as vukkan vuxhay. Allahna 
Sıleymanılqa qəl avqaaqqa, Mang'vee Sıleymanılqa 
geed verbı allya'a.

Sıleymane hucoona qotkuda hidya'a?

Paççahaaşin ts'ettiyn kitab 11
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İİ lyas Allahın xidmətçisidir. Onu peyğəmbər 
adlandırırlar. İlyas peyğəmbər çox acdır. O 

Allahı sevir, buna görə də Allah ona yemək gətirmək 
üçün bu qarğaları göndərir. Sən qarğaların ona 
gətirdiyi çörəyi görürsənmi? Allah onun qayğısına 
qalır. Allah sənin də qayğına qalır.

Qarğalar İlyas peyğəmbərə nə gətirirdilər?

1 Padşahlar 17

İİ lyas Allahna g'ulluxçiy vorna. Mang'uk'le 
peyğambarva eyhe. İlyas peyğambar geer mıssıra 

vor. Mang'us Allah ıkkanna. Mançil-allad, Allahee 
mang'us otxhuniy alleceva, in qənar g'ıxele. Vak'le 
qənaaşe mang'us adıyn gıney g'eceye? Allah mang'une 
t'ark'ee axva. Allah yiğner t'ark'ee axvana.

Qənaaşe İlyas peyğambarıs hucoona adı?

Paççahaaşin ts'ettiyn kitab 17
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İİ lyas peyğəmbər xahiş etdi ki, Allah göydən od 
göndərsin. Sən şəkildəki İlyas peyğəmbəri göstərə 

bilərsənmi? O, əllərini Allaha açdı. İlyas peyğəmbər 
Allahın necə güclü olduğunu insanlara göstərdi. 
Allah İlyas peyğəmbərin duasına cavab verdimi? 
Əlbəttə! Allahın göndərdiyi oda bax!

Allah göydən nə göndərdi?

1 Padşahlar 18

İİ lyas peyğambaree Allahıke xəənçe ts'a g'axuvuy 
heqqa. Vasse İlyas peyğambar hagvas əxəyee? 

Mang'vee xıleppı Allahılqa aaqa. İlyas peyğambaree 
insanaaşis Allahna xəbvalla haagva. Allahee İlyas 
peyğambarne düəys alidghıniy qelenne? Ho'o! Allahee 
g'axuvuyne ts'ayika ilekke!

Allahee xəənçe hucoone g'axuvu?

Paççahaaşin ts'ettiyn kitab 18
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BB urada nə baş verir? Allah İlyas peyğəmbəri 
göylərə aparmaq üçün odlu atlar və odlu 

araba göndərdi. Bir daha heç kəs İlyas peyğəmbəri 
görmədi. O göylərdə, Allahın yanındadır. Elişa yeni 
peyğəmbər olacaq. O İlyas peyğəmbərin şagirdi idi.

Atlar hansı görünüşdə idi? 
Allah İlyas peyğəmbəri hara apardı?

2 Padşahlar 2

İİ nyaa eyxhen hucoona? Allahee İlyas peyğambar 
xəəqə qıkkeesdemee, ts'ayikan balkanariy 

ts'ayikan daşk'a g'ıxele. İlyas sayır şavuk'lecar  
g'ece deş. Mana xəybışee Allahne k'ane vor. 
Qiyğiyna peyğambar Elişa ixhes. Mana İlyas 
peyğambarna teleba ıxha.

Balkanar nəxdınbıyiy?  
Allahee İlyas peyğambar nyaqane qıkkı?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 2





108

BB ir kasıb dul qadının yeməyi yox idi. Onun 
qabda yalnız bir az zeytun yağı var idi. 

Allahın yeni peyğəmbəri olan Elişa ona bu yağı başqa 
qablara tökməyi əmr edir. Allah elə edir ki, qabdakı 
yağ bitmir. Qadın yağı elə hey başqa qablara tökür, 
ancaq onun qabı yenə də dolu qalırdı! İndi o, içində 
zeytun yağı olan qabları satıb, yemək ala bilər.

Elişa peyğəmbər qadına necə kömək etdi?

2 Padşahlar 4

SS a zəiyfayqa oxhanasın kar eyxhe deş. Məng'ı'qa 
bardaxee sa sik'ınin zeytunun q'ış axu eyxhe. 

Allahne peyğambaree Elişee məng'ı'k'le man q'ış 
geedne bardaxbışeeqa k'e'eva eyhe. Allahee məxüd 
ha'a, bardaxeedın q'ış g'ittiyxhan deş. Zəiyfee 
k'i'iylette-k'ya'a ıxha, cen bardaxme gyatsts'ıcad 
axva! Həşde məng'ı'sse zeytunnan bardaxbı massa 
huvu otxhuniy alişşes əxə.

Elişa peyğambaree zəiyfays 
nəxüdne kumag hı'ı?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 4
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BB u qadın Elişa peyğəmbərin tanışıdır. Bir dəfə 
onun kiçik oğlu xəstələnib öldü. Ana Elişa 

peyğəmbərin yanına qaçdı və ondan kömək etməyi 
xahiş etdi. Elişa peyğəmbər dua etdi və oğlan 
dirildi! Uşağın valideynləri xoşbəxt idilər! Allah  
hər şey edə bilər!

Uşağa nə olmuşdu?

2 Padşahlar 4

MM ana zəiyfa Elişa peyğambarık'le yeets'ana 
vor. Yiğbışde sa yiğıl məng'ı'na k'ınna  

dix ık'iyk'ır qek'ana. Yed Elişaysqa g'adarxhun, 
dixes kumag he'eceva mang'us miz k'yaa'a. Elişa 
peyğambaree düə haa'a, gade üç'ür qexhe! Gadeyna 
dekkiy yed manimee geeb şadeebaxhe! Allahısse 
gırgın ha'as əxən!

Gadeyk hucoona ıxha?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 4





112

DD üşmənlər Allahın xalqı ilə döyüşürdülər. 
Ordu başçısı Naaman Allahın xalqından olan 

balaca qızı əsir alır. Naaman ağır xəstə idi. Bu qız 
Naamana dedi ki, Allahın xalqından olan Elişa adlı 
bir peyğəmbər var. O səni xəstəlikdən qurtara bilər. 
Naaman öz arabasında Elişa peyğəmbərin yanına 
gedir. Elişa peyğəmbər Naamana nə etməli olduğunu 
deyir, Allah da onu xəstəlikdən azad edir.

Balaca qız öz düşməninə necə kömək etdi?

2 Padşahlar 5

DD uşmanaaşe Allahne milletıka dəv'ə haa'a 
vuxha. Manbışde g'oşunna xərna eyxhene 

Naamanee, Allahne milletıkena sa k'ınna içiy asirna 
alyarat'a. Naaman yı'q'ra ık'ar ıxha. K'ınne içee 
mang'uk'le Allahne milletıqa Elişa donana 
peyğambar vorva eyhe. Elişa peyğambarısse mana 
yug qa'as əxəsdaniy. Naaman cune daşk'ee Elişa 
peyğambarne k'anyaqa hayk'an. Elişa peyğambaree 
mang'uk'le hucooyiy ha'asva uvhu. Man hı'iyle qiyğa 
Allahee Naaman yug qa'ana.

K'ınne içee cune duşmanıs nəxüdna kumag hı'ı?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 5
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YY erdəki ağacı görürsənmi? Bu cavan oğlanlar 
onu balta ilə kəsiblər. Onlardan birinin baltası 

suya düşüb. Ancaq Allahın peyğəmbəri Elişa baltaya 
üzə çıxmağı əmr etdi. İndi balta yenə öz sahibindədir.

Baltaya nə oldu?

2 Padşahlar 6

ÇÇ 'iyelyna yiv g'ooceye? İne mek'vne gadebışe 
mana yak'vbışika gyapxı. Manbışde sang'un 

yak'v xhineeqa g'a'aytxhu, xhinek avqa ayk'an. 
Allahne peyğambaree Elişee yak'v xhinene  
aq'valqa ılqeç'esva eyhe. Həşde yak'v meed cune 
iyesiysnee vod.

Yak'vuk hucoona ıxha?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 6
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BB u adamlar sevinirlər. Onlar boru və dəflərlə 
çalıb-oxuyurlar. Çünki onlar Allahın evlinə 

gedirlər. Onlar Allaha deyirlər: “Bizə kömək etdiyin 
üçün Sənə şükür edirik.” Biz də səninlə birgə Allaha 
şükür edə bilərik. Allah bizi hər yerdə eşidir. Sən 
harada istəsən, Ona dua edə bilərsən.

Sən nə üçün Allaha şükür edə bilərsən?

2 Salnamələr 20

İİ n insanar şadeebaxhenbı. Manbışe turbabıyiy 
naq'rabı iliyxə-iliyxə, hook'a-hook'a cone 

Allahne Xaaqa vüqqə vuxha. Manbışe Allahık'le 
eyhen: «Şas kumag hı'iynçil-alla Vas şukur haa'a». 
Şasseb Allahıs şukur haa'as vəəxə. Allahık'le 
gırgınəəng'ə yişin nıq' g'iyxhen. Vasse Mang'us  
düə nyaa vuxhay haa'as vəəxə.

Vas nişil-allane Allahıs şukur haa'as vukkan?

Salnamabışin q'öd'esın kitab 20
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AA llahın xalqının padşahının oğlu Şahzadə 
Yoaş uşaq olanda qəddar nənəsi onu 

öldürmək istəyirdi! Yeddi yaşı tamam olana qədər 
dayısı və bibisi Yoaşı gizlətdi. İndi o, padşah oldu! 
Döyüşçülər onun nənəsini tutub apardılar. O, artıq 
Yoaşa heçnə edə bilməyəcək. Yoaş Allahı sevir.  
O, yaxşı padşahdır.

Yoaş padşah olanda onun neçə yaşı var idi?

2 Padşahlar 11

AA llahne milletna şahzaada Yoaş uşaxranang'a, 
mang'une qəlnane adiys mana gik'as ıkkiykan! 

Yighılle sen g'alesmee, mang'une dekkıne çoceeyiy 
mamasee Yoaş dyugul ha'a. Həşde mana paççah ıxha! 
Eskeraaşe mang'una adiy ayqı, qiykekkana. Məng'ısse 
sayıd Yoaşik vuççud ha'as əxəs deş. Yoaşis Allah 
ıkkanna. Mana yugna paççah vor.

Yoaş paççah ıxhayng'a mang'uka 
xhulelle senniy vod?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 11
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BB u adamlar padşah Yoaşın köməkçiləridir. 
Onlar Allahın evini təmir edirlər. Padşah 

Yoaş bu evin insanlar üçün nə qədər vacib olduğunu 
bilirdi. Çünki insanlar burada Allaha ibadət etmək 
istəyirdilər. Bu yolla insanlar Allahın onlara etdiyi 
yaxşılıqları yada salırdılar.

Bu adamlar nəyi təmir edirlər?

2 Padşahlar 12

İİ n insanar paççah Yoaşin kumagçer vob. Manbışe 
Allahın Xav qa'a. Paççah Yoaşik'le man Xav 

insanaaşinemee nimee gıranda ıxhay ats'anniy. 
İnsanaaşis maa'ad Allahıs ı'bəədat ha'as ıkkiykan. 
Maa'ad Allahee manbışis hı'iyne gırgıne yugne 
işbışil-alla Mang'us şukur haa'as vəəxecen.

İne insanaaşe hucoona qa'a?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 12
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YY unus peyğəmbər olsa da, o, Allaha qulaq 
asmaq istəmədi. O, gəmi ilə qaçmaq istəyirdi, 

ancaq Allah fırtına göndərdi. Yunus peyğəmbəri 
suya atdılar. Böyük bir balıq onu uddu. O, balığın 
daxilində Allaha dua etdi. Ancaq üç gündən sonra 
Allah elə etdi ki, balıq Yunus peyğəmbəri sahilə 
qaytardı.Yunus peyğəmbər Allahın sözünə 
baxmasada, Allah ona Öz mərhəmətini göstərdi.

Yunus peyğəmbəri nə uddu?

Yunus 1–2

YY unus peyğambar ixheeyir, mang'us Allahıl 
k'ırı alixhxhes ıkkiykan deş. Mang'us gamee 

hixhvas ıkkiykan, Allaheeme q'ıfrım g'uxoole. Yunus 
peyğambar xhineeqa dağaraççe. Sa xənne baluğun 
mana k'öğəna. Baluğne vuxhnee mang'vee Rəbbis 
düə haa'a. Xhebne yiğıle qiyğa Allahee Yunus 
peyğambar xhinene mıgleqqa qığayhe. Yunus 
peyğambaree Allahıl k'ırı ilydiyxheeyid, Allahee 
mang'us rəhı'm haa'a.

Yunus peyğambar nişinne k'öğə?

Yunus peyğambarın kitab 1–2
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PP adşah Axaz pis padşahdır. O, Allaha yox, 
bütlərə qurban kəsirdi. O xidmətçilərinə əmr 

edir ki, Allahın evinin qapılarını mismarlasınlar. 
Çünki o, adamların ora gedib Allaha dua etmələrini 
istəmirdi. Allah buna görə onu cəzalandırdı.

Padşah Axaz ibadət evinin 
qapılarını niyə mismarlatdı?

2 Salnamələr 28

PP aççah Axaz pisda paççah vor. Mang'vee 
Allahıs deş, byuttyaaşis q'urban ablyaa'a 

vuxha. Mang'vee həmbalaaşik'le eyhen, Allahne 
Xaane akkabışis g'adaxbı ı'xecen. Mang'us ıkkan ıxha 
deş, insanar Allahne Xaaqa hapk'ın, maa'ad Allahıs 
düəbı hı'ı. Allahee mançil-alla mang'ulqa ver ablyaa'a.

Paççah Axazee Allahne Xaane 
akkabışik nya'a g'adxbı ı'xə'ə?

Salnamabı, q'öd'esın kitab 28
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AA llahın xalqının padşahlarının çoxu bütlərə 
səcdə edirdi. Onlar Allahın xalqına bu 

bütlərə dua etməyi öyrədirdilər. Adamlar bağlarının 
yaxşı məhsul verməsindən ötrü bütlərə müraciət 
edirdilər. Onlar yağış üçün bütlərə şükür edirdilər. 
Bu, ağılsızlıq idi. Bax, indi yaxşı padşah Xizqiyanın 
xidmətçiləri bütləri sındırırlar və onlar yalnız 
Allaha dua edəcəklər.

Bu adamlar nəyi sındırırlar?

2 Padşahlar 18

AA llahne milletne paççahaaşine gellesınbışe 
byutbışis ı'bəədat ha'a ıxha. Manbışe Allahın 

millet mane byutbışis ı'bəədat ha'asniy xət qa'a. 
İnsanaaşe bağbışe yugun şagav helecenva, byutbışike 
heqqa ıxha. Manbışe gyoğiyl-allab byutbışis şukur 
haa'a. Mana ək'el deşvalla vuxha. Həşde yugne 
paççahne Xizqiyayne insanaaşe byutbı haq'var ha'a. 
Həşdiyle manbışe saccu Allahıs ı'bəədat ha'as.

Mane insanaaşe hucoona haq'var ha'a?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 18
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BB u adam Allahın qanunlarını padşah Yoşiyaya 
oxuyur. Padşah bu qanunlar barədə bilmirdi. 

İndi o, bu qanunlara əməl edəcək və ancaq Allahın 
istədiyini yerinə yetirəcək. Müqəddəs Kitabda 
Allahın bizim üçün verilmiş qanunları var. 
Müqəddəs Kitabı oxuyarkən, biz Allaha itaət  
edib, Onu sevindirə bilərik.

Biz Allahın qanunlarını harada tapa bilərik?

2 Padşahlar 22

İİ ne insanee Allahın q'aanunbı paççah Yoşiyeys 
qədəqqə. Paççahık'le mane q'aanunbışde hək'ee 

ats'a ıxha deş. Həşde mana mane q'aanunbışika 
gyu'ur oza qixhes, saccu Allahıs ıkkanan ha'as. 
Muq'addasne Kitabee Allahee yişdemee huvuyn 
q'aanunbı vod. Muq'addasın Kitab qədəqqəmee,  
şi Allahıl k'ırı alixhxhı, Mana şada'a.

Şasse Allahın q'aanunbı nyaa'ad 
t'abal ha'as əxəyee?

Paççahaaşin q'öd'esın kitab 22
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YY eremya Allahın peyğəmbərlərindən biri idi. 
O, Allahın insanlardan nə istədiyini  

onlara çatdırırdı. Bəzi adamlar ona qulaq asmaq 
istəmirdilər, buna görə də onu dərin quyuya  
atdılar. Yeremya cəsur adam idi. Onu quyudan 
çıxaranda yenə də Allahın onlardan nə istədiyini 
onlara çatdırırdı.

Bu peyğəmbərin adı nə idi?

Yeremya 38

YY eremiya Allahne peyğambaraaşina sa ıxha. 
Mang'vee, Allahee insanaaşike hucooyiy heqqa, 

manbışilqa manniy hixhar ha'a. Sabara insanaaşis 
mang'ul k'ırı alixhxhes ıkkiykan deş, mançil-allar 
mana ine k'orane g'uyeeqa dağaraççe. Yeremiya 
peyğambar yik'ekana insan ıxha. Mana g'uyeençe 
qığavhumee, mang'vee meed Allahee insanaaşike 
hucooyiy heqqava, manbışilqa hixhar ha'a.

Mane peyğambarın do hucoona ıxha?

Yeremiya peyğambarın kitab 38
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GG özəl şəhər olan Yerusəlim yanır. Allahın 
xalqının düşmənləri onu yandırdılar. Bəs  

nə üçün Allah onlara bunu etməyə icazə verdi?  
Ona görə ki, bu şəhərdəki adamlar Allahın əvəzinə 
bütlərə dua edirdilər.

Gözəl şəhərdə nə baş verdi?

Yeremya 39

MM icagna şahar İyerusalim gyopxhanna. 
Allahne milletne duşmanaaşe mana 

gyooxhan hav'u. Nya'a Allahee manbışisqa man 
ha'as hassır? Mane şahareene insanaaşe, Allahıs 
haa'asda düə byuttyaaşis haa'a. Mançil-allad  
Allahee duşmanaaşisqa İyerusalim gyooxhan  
haa'as havaysarna.

Micagne şaharee hucoona ıxha?

Yeremiya peyğambarın kitab 39
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DD üşmənlər Yerusəlim şəhərini mühasirəyə 
almışdılar. Onlar Allahın evindəki ən bahalı 

şeyləri götürürdülər. Bir də yaraşıqlı, güclü, ağıllı 
cavan oğlanları əsir götürürdülər. Onların arasında 
Daniel peyğəmbər və onun üç dostuda var idi. İndi 
isə Daniel peyğəmbər və onun üç dostu başqa ölkədə 
yaşayırlar. Onlar bu ölkədə Babilin padşahına xidmət 
edirdilər. Sonra padşah ölkəni idarə etməyə kömək 
etmələri üçün onları özünə köməkçi seçir.

Daniel peyğəmbər və onun üç dostu 
padşaha necə kömək etdilər?

Daniel 1

DD uşmanaaşe İyerusalim hiqiy-allançe 
avqaaqqana. Manbışe Allahne Xaadın inekke 

gıranın karbı alyaat'anbı. Manbışe gucukan, ək'elikan 
mek'vun gadebı əsirna alyabat'a. Manbışde yı'q'nee 
Daniyal peyğambariy cuna xhebiyre hambazıb 
vooxhenbı. Həşdemee, Daniyal peyğambariy cuna 
xhebiyre hambaz əsirna avqu, qabıyne ölkee vooxhe. 
Manbışe mane ölkee Baabilyne paççahıs g'ullux haa'a. 
Qiyğa paççahee ölka vuk'lek vukkeesva, cus kumag 
he'ecenva, manbışike cus kumagçer haa'a.

Daniyal peyğambareeyiy mang'une xhebne 
hambazee, paççahıs nəxüdne kumag hı'ı?

Daniyal peyğambarın kitab 1
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BB abilin padşahı özünün hündür heykəlini 
düzəltdirdi. Sonra əmr etdi ki, hamı ona 

Allaha etdikləri kimi səcdə etsin. Ancaq Daniel 
peyğəmbərin üç dostu bu heykələ səcdə etmədi. Onlar 
Yalnız Allaha səcdə edirdilər. Padşah qəzəbləndi və 
onları cəzalandıracağını söylədi. Ancaq siz sonrakı 
şəklə baxın və nə baş verəcəyini görəcəksiniz!

Bu adamlar nə üçün heykələ səcdə etmirlər?

Daniel 3

PP aççahee cus axtına haykal haa'as ulyooka. 
Qiyğab əmr haa'a, gırgıng'vee mançıs Allahıs 

ha'an xhinnen ı'bəədat he'ecen. Daniyal peyğambarne 
xhebne hambazeeme mane haykalıs ı'bəədat ha'a deş. 
Manbışe saccu Allahıs ı'bəədat ha'a. Paççahıs qəl 
vuxha, manbışis cazaa hevlesva eyhe. Şumee, manisa 
şikılika ilyaake, hucooyiy ixhesva şok'le g'acesın!

Nya'a Daniyal peyğambarne xhebne 
hambazee haykalıs ı'bəədat hidya'a?

Daniyal peyğambarın kitab 3





138

BB abilin padşahı Daniel peyğəmbərin üç dostunu 
oda atdı. Çünki onlar heykələ səcdə etmək 

istəmədilər. Ancaq baxın, alovun içərisində dörd 
nəfər var. Allah Öz mələyini göndərdi ki, onların 
qayğısına qalsın! Od onlara heç nə edə bilmədi!

Alovun içərisində kim onların qayğısına qalır?

Daniel 3

DD aniyal peyğambarne xhebne hambazıs 
paççahne haykalıs ı'bədat ha'as ıkkiykan deş. 

Paççahee manbı ts'ayeeqa dağaa'a. Həşde eyxhençika 
şu ilyaake! Ts'ayee xhebiyre deş, yoq'uyre insanır 
g'ece! Ts'ayeeqa Allahee Cun malaaik g'axuvu, 
manbışde q'aharee axvecenva! Ts'ayisse manbışik 
vuççud ha'as əxə deş.

Ts'ayine ad şavaaniy manbışda haa'a?

Daniyal peyğambarın kitab 3
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BB abilin padşahı qorxuya düşüb. O, böyük bir əl 
görür. Əl divarın üzərində yazır. Padşah bu 

sözləri oxuya bilmir, ancaq Allah Daniel peyğəmbərə 
sözlərin mənasını bildirir. Divarda yazılıb ki, bu 
padşah pisdir. Allah ona bir daha padşahlıq etməyə 
icazə verməyəcək. Çünki o, bütlərə səcdə edib, 
günah işlədi.

Allah padşaha nəyə görə bir daha 
padşahlıq etməyə icazə vermədi?

Daniel 5

PP aççah qəyq'ənna. Mang'uk'le sa xədın xıl  
g'ece. Xılen cabırıl oğa oyk'an. Paççahısse 

man otk'uniyn qətqəs əxə deş. Allaheeme mane 
otk'uniynçina mə'na Daniyal peyğambarılqa hivxhar 
haa'ana. Cabırıl otk'uniyn, ina paççah pisda vor. 
Paççahee byutbışis ı'bəədat hı'ı, bınah hav'u. Mançil-
alla Allahee sayıb mang'usqa paççahiyvalla haa'as 
havaasaras deş.

Allahee paççahısqa nişil-allane sayıb 
paççahiyvalla haa'as hidyapsır?

Daniyal peyğambarın kitab 5





142

BB aşqa millətdən olan bir padşah da Allaha dua 
etməyi insanlara qadağan etdi. O, insanlara 

əmr etdi ki, Allahdan yox, məndən istəyin, mənə dua 
edin. Amma Daniel peyğəmbər yalnız Allaha dua 
edirdi. O, padşaha dua etmək istəmirdi, çünki bu, 
günah idi. Padşahın xidmətçiləri Daniel peyğəmbəri 
cəzalandıraraq ac şirlərə atdılar. Onlar fikirləşirdilər 
ki, şirlər onu yeyəcək. Ancaq Allah onu qorumaq 
üçün bir mələk göndərdi. Şirlər Daniel peyğəmbərə 
heç nə edə bilmədi.

Şirlər niyə Daniel peyğəmbərə toxunmadı?

Daniel 6

MM enne milletıkene sa paççahee, Allahıs düə 
haa'as insanaaşisqa havaysar deş. Mang'vee 

insanaaşilqa əmr haa'a: «Allahıke deş, zake heqqe, zas 
düə hee'e». Daniyal peyğambareeme saccu Allahısniy 
düə haa'a. Mang'us paççahıs düə haa'as vukkan deşdiy, 
man bınah ıxhay mang'uk'le ats'anniy. Paççahne 
nukaraaşe Daniyal peyğambarıs cazaa hevlesva, mana 
mıssıne şiraaşisqa dağaraççe. Manbışisqa məxüd qayle, 
şiraaşe mana oxhanasda. Allaheeme mana havacesva 
sa malaaik g'ıxele. Şiraraşisse Daniyal peyğambarık 
vuççud ha'as əxə deş.

Şirar nya'a Daniyal peyğambarık sidet'u?

Daniyal peyğambarın kitab 6
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BB u qadın padşahın həyat yoldaşı Esterdir.  
O, Allahı və Onun xalqını çox sevirdi. Pis 

insanlar Allahın xalqını öldürmək istəyirdi. 
Padşahın həyat yoldaşı Ester bunu eşidəndə pis  
oldu. Buna görə də o, padşahın yanına getdi və 
ondan kömək istədi. Padşah ona qulaq asır, və 
Esterin ondan xahiş etdiyi kimi edir.

Padşahın həyat yoldaşının adı nə idi?

Ester 5

İİ na micagna zəiyfa paççahna xhunaşşe Ester 
vorna. Məng'ı's Allahır, Cun milletıd geedniy 

ıkkan. Pisde insanaaşis Allahne milletıkınniy ha'as 
ıkkan. Paççahne xhunaşşeyk'le Esterık'le man 
ats'axhxhamee, mana sacuray qee'e. Mançil-allar 
mana paççahısqa hark'ın, mang'uke kumag heqqa. 
Paççahee məng'ı'l k'ırı iliyxhen, Esteree cuk'le 
uvhuyn ha'an.

Paççahne xhunaşşeyn do hucoona?

Esterin kitab 5
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AA llahın xalqının düşmənləri padşah 
Süleymanın tikdiyi Allahın evini dağıtdılar. 

Sonra başqa bir padşah öz xidmətçilərinə əmr etdi 
ki, Allahın evini yenidən düzəltsinlər. Hər kəs 
buraya gəlib Allaha dua edə bilər. Allah Öz 
xalqından çox razıdır. Allah istəyir ki, biz  
Onun evinə gedib Ona səcdə edək.

İnsanlar Allahın evində nə edirlər?

Ezra 6

AA llahne milletne duşmanaaşe paççah 
Sıleymanee ali'iyn Allahın Xav hı'ğəkkar 

ha'an. Qiyğa sa menne paççahee cune nukaraşilqa 
əmr haa'a, Allahın Xav meed ale'ecen. Həşde 
gırgıng'usse inyaqa abı, düə haa'as vəəxə. Cune 
milletın hı'iyn, Allahne yik'eençe eyxhe. Allahıs  
şi Cune Xaaqa hapk'ın, Cus ı'bəədat hı'ı ıkkan.

İnsanaaşe Allahne Xaa hucoona ha'a?

Ezrayin kitab 6
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MM əryəm Allahın gözündə lütf tapan cavan 
qızdır. Bir gün Allah Öz mələyi olan 

Cəbrayılı Məryəmin yanına göndərdi. Mələk ona  
dedi ki, Allahın möcüzəsi ilə sənin bir oğlun olacaq, 
onda Allahın Ruhu olacaq. O təmiz bir insan olacaq. 
Sən öz oğlunun adını İsa qoyacaqsan.

Məryəm öz oğlunun adını nə qoyacaq?

Luka 1

MM ayram Allahne ulen ayqına mek'vna  
içiy yixha. Yiğbışde sa yiğıl Allahee  

Cun malaaik Cabrail Mayramne k'anyaqa g'ıxele. 
Malaaikın məng'ık'le eyhen: «Allahne möcuzayka vas 
sa Dix ixhes, Mang'uqa Allahın Rı'h ixhes. Mana 
məttına İnsan ixhes. Ğunad Dixen do I'sa gixhxhes».

Mayramee cene Dixen do hucoona gixhxhes?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 1
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ZZ əkəriyyənin arvadı, Məryəmin qohumu 
Elizavet uşağı olacaq deyə çox sevinir. Mələk 

Zəkəriyyəyə əvvəlcədən demişdi ki, sizin oğlunuz 
olacaq, onun adını Yəhya qoyun. Yəhya böyüyəndə 
peyğəmbər olacaq. O, insanlara İsanın kim olduğunu, 
nə edəcəyini söyləyəcək.

Yəhya böyüyəndə kim olacaq?

Luka 1

ZZ akariyeyna xhunaşşe, Mayramna xını Elizavet 
uşax ixhesva geer şadeexhena. Malaaikın 

Zakariyeyk'le ögilycadniy uvhu: «Şos dix ixhes,  
cun doyud Yəhye gixhxhe. Yəhye xər qıxhayng'a, 
peyğambar ixhes. Mang'vee insanaaşik'le I'sa 
vuşiyiyva, Mang'vee hucooyiy ha'asva eyhes».

Yəhye xər qıxhamee, vuşune ixhes?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 1
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MM əryəm uşaq dünyaya gətirmək üzrə olanda, 
əri Yusif ilə Bet-Lexem şəhərinə getdilər. 

Bu zaman həmin şəhərdə çoxlu insan var idi. Buna 
görə də Məryəm və Yusif heç bir evdə qalmağa yer 
tapa bilmədilər. Onlar harada qalacaqdılar? Onlar 
bir tövlədə yer tapıb orada qaldılar. Məryəm orada 
uşaq dünyaya gətirdi. Onu bələyib axura qoydu. 
Mələyin onlara dediyi kimi, uşağa İsa adını verdilər.

İsa harada dünyaya gəldi?

Luka 2

MM ayram uşax ixhesnang'a, cene adamiyka 
Yusufuka Bet-Lexem eyhene şahareeqa 

avayk'an. Mane gahıl mane şaharee geeb insanar 
vooxhe. Mançil-allad Mayramısseyiy Yusufusse 
nenecab xaa co aaxvasda ciga t'abal haa'as vəəxə deş. 
Qöö-qöö, nyaane manbı aaxvas? Manbışik'le yits'ee 
ciga iveeke, maayib aaxvanbı. Mayramıs maa'ad Uşax 
eyxhe. Uşax hitk'ır, axureeqa giyxhe. Malaaikın 
manbışik'le uvhuyn xhinne, Uşaxın do I'sa giyxhe.

I'sa nyaane yedike ıxha?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 2
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BB u çobanlar gecə Bet-Lexem şəhəri 
yaxınlığındakı çöllükdə sürülərini 

qoruyurlar. Birdən onlar Allahın parıldayan, nur 
saçan mələklərindən birini görürlər. Onlar çox 
qorxurlar. Mələk çobanlara deyir ki, ən böyük 
Padşah olacaq İsa Bet-Lexem şəhərində bir tövlədə 
dünyaya gəlib. O, bütün insanların günahlarını 
yuyacaq. Baxın, göydə daha çox mələk peyda oldu. 
Onlar Allaha şükür edirdilər.

Çobanlar niyə qorxdular?

Luka 2

İİ n çobanar xəmde Bet-Lexem eyhene şaharne 
k'ane, cone vəq'əbışikaniy ilyaaka. Sayıd 

manbışik'le sayangada Allahın hits'aygharan, nur 
gyayhen malaaik g'ece. Manbı it'umba qəvəyq'ənanbı. 
Malaaikın çobanaaşik'le eyhen: «İnekke xərna 
Paççah ixhesda I'sa, Bet-Lexem eyhene şaharee, 
yits'ee yedike ıxha. Mang'vee gırgıne insanaaşin 
bınahbı hoğalasınbı». İlyaake, xəə nimeen 
malaaikariy. Mançin Allahıs şukur haa'a.

Çobanar nya'a qəpq'ı'n?
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ÇÇ obanlar körpəni axtarmaq üçün şəhərə 
qaçdılar. Mələyin onlara dediyi kimi, onlar 

balaca İsanı tövlədə tapdılar. Məryəm körpəni 
qucaqlamışdı. Çobanlar mələyin körpə haqqında 
dediklərini burada olan insanlara danışdılar. Bunu 
eşidənlərin hamısı təəccübləndi. Çobanlar Allaha 
şükür edərək, sevinclə qayıtdılar. Çünki hər şey 
mələyin onlara dediyi kimi oldu.

Çobanlar İsanı harada tapdılar?

Luka 2

ÇÇ obanar, Uşax t'abal ha'asva, şahareeqa 
g'adaaxhvan. Malaaikın uvhuyn xhinnee, 

manbışik'le k'ınna I'sa çavra-vəq'ə havacene cigee 
iveeke. Mayramee cen Uşax xhılibışeeqa sı'ı, eyxhe. 
Çobanaaşe malaaikın Uşaxne hək'ee uvhuynbı, 
maane insanaaşis yuşan ha'a. Man g'ayxhiynbışin 
gırgınbı ghalybı aaqı aaxva. Çobanaaşe Allahıs 
şukur hav'u, mançe şadba siviyk'alanbı.

Çobanaaşik'le I'sa nyaane iveeke?
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ŞŞ imeon Allah yolunda dürüst bir insan idi.  
O, çox yaşlı adam idi. Allah ona söz verdi ki,  

o, Allahın Ruhunu daşıyan ən böyük Padşahı 
görməyincə ölməyəcək. Bu zaman Məryəm və Yusif 
İsanı Allahın evinə gətirdilər. Şimeon uşağı görüb 
qucağına aldı. Bu zaman o bildi ki, bu, Allahın 
göndərəcək deyə vəd etdiyi Padşahdır. İndi Şimeon 
çox xoşbəxtdir. O, bu körpə üçün Allaha şükür edir.

Allah Şimeona nə vəd etdi?

Luka 2

ŞŞ imon Allahne yəqqı'lyna qorkuna insan ıxha. 
Mana geer q'əsra ıxha. Allahee mang'us cuvab 

hele, mang'uk'le Allahın Rı'hnana inekke xərna 
Paççah g'idecu, mana qik'as deş. Mane gahıl 
Mayrameeyiy Yusufee I'sa Allahne Xaaqa arayle. 
Şimonuk'le Uşax g'acu, mana xılyaqa alyarat'a. 
Manke mang'uk'le ats'axhxhen, Allahee g'axılesva 
eyhena Paççah ina vor. Mançile Şimon geer şadexhe. 
Mang'vee mane Uşaxnemee Allahıs şukur haa'a.

Allahee Şimonus hucooniy cuvab huvu?
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BB aşqa ölkədə yaşayan müdrik insanlar səmada 
yeni bir ulduzun göründüyünü gördülər. 

Onlar bilirdilər ki, bundan əvvəl belə bir ulduz 
olmayıb. Onlar bu ulduzdan öyrəndilər ki, ən mühüm 
yeni Padşah doğulub. Yeni Padşahı axtarmaq üçün 
onlar ulduzun getdiyi yerə yollandılar. Beləliklə, 
ulduz onları İsanın doğulduğu yerə apardı. Burada 
onlar İsaya qiymətli, ən gözəl hədiyyələr verdilər  
və Ona Padşah kimi səcdə etdilər.

Müdrik insanlar İsanı necə tapdılar?

Matta 2

MM enne ölkee vooxhene k'orane ək'elynane 
insanaaşik'le, xəə'əb mebna xəne g'ooce. 

Manbışik'le mane xəneyke ats'axhxhen, inekke xərna 
Paççah yedike ıxha. Mana Paççah t'abal ha'asva, 
manbı xəne əlyhəəne suralqa avayk'an. Məxüb xəneyn 
manbı I'sa yedike ıxhayne cigeeqa vukku qığaa'a. 
Maa'ad manbışe I'says gıranın, micagın karbı hele. 
Qiyğab paççahıs xhinne Mang'us k'yoozaranbı.

K'orane ək'elynane insanaaşik'le 
I'sa nəxürna aveykı?
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PP is padşah İsanın doğulduğunu eşidəndə onun 
yerinə İsanın padşah olacağından qorxdu. 

Buna görə də o, İsanı öldürmək istədi. Amma Allah 
Yusifə yuxuda dedi ki, sən Məryəm və İsa ilə başqa 
ölkəyə qaç. Orada heç kim sizə toxunmayacaq. Yusif 
Allahın ona əmr etdiyi kimi etdi.

Onlar niyə başqa ölkəyə qaçdılar?

Matta 2

PP isde paççahık'le I'sa yedike ıxhava g'ayxhımee, 
I'sa cune cigeena paççah ixhesva qəyq'ənna. 

Mançil-allar mang'us I'sa gik'as ıkkiykan. Allaheeme 
Yusufuk'le nik'ek eyhen: «Ğu Mayramiy I'sa ana 
menne ölkeeqa hixve. Maa'ar şok vuşucar set'as deş». 
Yusufee gırgın Allahee cuk'le uvhuyn xhinne ha'a.

Manbı nya'a menne ölkeeqa heebaxa?
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MM əryəm və Yusif İsa ilə birlikdə başqa 
ölkədə, Misirdə yaşayırlar. Bir müddət 

sonra onlar İsanı öldürmək istəyən İsrail padşahının 
öldüyünü eşidirlər. Onlar İsrailə, öz evlərinə 
qayıdırlar. İndi İsa bir az böyüyüb. O, həmişə 
atasına və anasına itaət edirdi. İsanı tanıyanların 
hamısı Onu sevirdi.

Nə üçün Yusif öz ailəsi ilə qayıtdı?

Luka 2

MM ayramiy Yusuf I'sayka menne ölkee, 
Misiree aaxva vuxha. Sabara gahıle 

manbışik'le I'sa gik'as ıkkanna, İzrailyna paççah 
qik'uva g'iyxhe. Manbı cone xaaqa, İzrailyqa 
siviyk'al. Həşde I'sa sık'ırra xər qıxha vor. Mana 
Yusufneyiy Mayramne cuvabeençe mısacar qı'ğəə 
ıxha deş. Şavuk'leyiy I'sa ats'a, manbışis Mana  
geer ıkkiykan ıxha.

Nişisne Yusuf cune xizanıka siyk'al?
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İİ sa artıq böyük oğlan idi. Onun 12 yaşı var idi.  
O, Allahın evində Allahın xalqı ilə söhbət edirdi. 

İsa onların söhbətlərinə qulaq asırdı, onların 
suallarını cavablandırdı və Özü də onlara başqa 
suallar verirdi. İsanın müdrik cavablarını eşidəndə 
onların hamısı təəccüblənirlər.

Bu insanlar niyə təəccüblənirlər?

Luka 2

II 'sa xərna gade ıxha. Mang'uqa yits'ıq'vəlle  
(12) sen ıxha. Mang'vee Allahne milletne 

mə'əllimaaşika Allahne Xaa gaf haa'a. I'see manbışe 
eyhençil k'ırı iliyxhe, qidghın ha'ançisıd alidghıniy 
qele ıxha. Qiyğa Vuceeyid manbışike qidghınbı ha'a 
ıxha. Manbışin gırgınbı I'see qelene k'orane 
alidghıniybışis ghalybı aaqı aaxva.

Nya'a man insanar ghalybı aaqı aaxva?
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İİ sa yetkin bir insan oldu. Onun qohumu Yəhya 
peyğəmbər çayda dayanaraq insanlara Allahın 

onların günahlarını necə yuya biləcəyini deyirdi. 
Sonra Yəhya peyğəmbər tövbə etmək istəyən 
insanları suya batırırdı. Bu zaman İsa da gəlib 
Yəhya peyğəmbərin yanında dayandı. O istəyirdi ki, 
Yəhya peyğəmbər Onuda suya batırsın. Yəhya 
peyğəmbər Onu suya batırdıqdan sonra Allahın Ruhu 
göyərçin kimi İsanın üzərinə endi. Göydən Allahın 
səsi dedi: “İsa Mənim Oğlumdur, Ona qulaq asın!”

Allahın göydən gələn səsi nə dedi?

Luka 3

II 'sa xər qıxha adamiy eyxhe. Mang'una xını, 
Yəhye peyğambar damee ulyoyzar. Yəhye 

peyğambaree Allahee insanaaşin bınahbı hoyğalva 
eyhe. Bınahbı gardanaqa alyaat'uyne insanaaşisqa 
mang'vee damee gicəpxiybı alyaat'a'a ıxha. Mane 
gahıl I'sa Yəhye peyğambarısqa qarayle. I'says, Yəhye 
peyğambaree Cusud gicətxiy alyaat'u'ı ıkkan ıxha. 
Yəhye peyğambaree I'says gicətxiy alyaat'u'ımee, 
Muq'addasın Rı'h xəənçe qı'nerke xhinnee I'salqa 
geç'e. Allahne sesın xəənçe eyhen: «I'sa Yizda geer 
ıkkanna Dix vor. Mang'ul k'ırı alixhxhe».

Xəybışeençe qööne Allahın sesın hucoona eyhe?
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ZZ olaqlı geyimli adam Nikodimdir. O, İsadan 
cənnətə getmək üçün nə etmək lazım olduğunu 

soruşur. İsa deyir ki, Allaha və Allahın Oğluna iman 
edən hər kəs cənnətə gedəcək. Allah bütün insanları 
çox sevir. O, bütün insanların cənnətə getməsini 
istəyir. Buna görə də Allah İsanı insanlara cənnətə 
gedən yolu göstərmək üçün göndərdi.

Bu adam İsadan nə soruşur?

Yəhya 3

XX orbınan tanalinbı ali'ına insan Nikodim 
vorna. Mang'vee I'sa Peyğambarıke 

cenneteeqa əlyhəəsdemee, hucooyiy ha'as ıkkanva 
qiyghan. I'sa Peyğambaree mang'uk'le eyhen: 
«Allahılqayiy Allahne Dixelqa iman hı'ına gırgına 
cenneteeqa əlyhəəs». Allahıs gırgıncab insanar 
vukkananbı. Mang'us gırgıncab insanar cenneteeqa 
apk'ın vukkan. Mançil-allar Allahee I'sa Peyğambar 
cenneteeqa əlyhəəna yəq haagvas g'axuvu.

Mane insanee I'sa Peyğambarıke 
hucoona qiyghın?
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ZZ aman keçdikcə İsa Peyğəmbərin şagirdləri 
oldu. Onlar həmişə İsa Peyğəmbərin yanında 

idilər. Onlar Onun etdiyi bütün möcüzələri gördülər. 
Ona kömək edirdilər, Onu dinləyirdilər, Onun kimi 
olmaq istəyirdilər. İsa Peyğəmbər şagirdlərinə 
Allahın onları necə sevdiyini insanlara söyləmələrini 
əmr etmişdir. Onlara desinlər ki, Allah onların İsa 
Peyğəmbərin şagirdi olmalarını istəyir.

İsa Peyğəmbər Öz şagirdlərinə nə əmr etdi?

Yəhya 1

SS abara gahbışile I'sa Peyğambarıqa telebabı 
vooxhe. Manbı gırgıne gahbışilycab I'sa 

Peyğambarne k'ane vuxha. Manbışik'le Mang'vee 
ha'an gırgın möcuzabı g'acuynbı. Telebabışe Mang'us 
kumag ha'a, Mang'ul k'ırı iliyxhe ıxha. Manbışisıb 
Mana xhinne vuxhes vukkiykan. I'sa Peyğambaree, 
telebabışik'le Allahıs co nimeeyiy vukkanva 
insanaaşik'le eyheceva, əmr haa'a. Manbışik'le eyhe: 
«Allahıs co I'sa Peyğambarın telebabı vuxha vukkan».

I'sa Peyğambaree Cune telebabışilqa 
hucoona əmr hav'u?
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BB u qadın quyudan su götürməyə tək gəlmişdi. 
Onunla heç kim dostluq etmir, çünki o, 

günahkardır. İsa Peyğəmbər ona deyir ki, Allah 
onun günahlarını təmizləmək və ona gözəl həyat 
bəxş etmək istəyir. Bundan sonra qadın İsanın 
Peyğəmbər olduğuna, Allahın vəd etdiyi ən böyük 
Padşah olduğuna inanır. O, bu qadına Allaha necə 
dua etməyi öyrədir. Qadın sevinib kəndə qaçır və 
orada baş verənləri insanlara danışır. İnsanlar da 
orada İsa Peyğəmbərə iman edirlər.

İsa Peyğəmbər qadına nəyi öyrətdi?

Yəhya 4

İİ na zəiyfa yiccar, kahrızeençe xhyan gyatsts'esva 
arı. Məng'ı'qa bınahva, şavaacab hambaziyvalla 

haa'a vuxha deş. I'sa Peyğambaree məng'ı'k'le eyhen: 
«Allahıs məng'ı'ne bınahbışike ılyheç'es, məng'ı's 
micagna ı'mı'r hevles vukkan». Mançile qiyğa zəiyfee, 
Mana I'sa Peyğambarva, Allahee g'axılesva uvhuna 
inekke xərna paççahva inyam ha'a. Mang'vee mane 
zəiyfays nəxübiy Allahıs düə haa'as vukkanva xət 
qa'a. Zəiyfa şadiyxha xiveeqa g'adarxhun, maa'ad 
ıxhaynbı insanaaşis yuşan ha'a. İnsanaaşed I'sa 
Peyğambarılqa iman ha'a.

I'sa Peyğambaree zəiyfays hucoona xət qa'a?
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BB u insanlar səhərə qədər balıq tutmağa 
çalışsalar da, bir balıq belə tuta bilməyiblər. 

Sonra İsa Peyğəmbər gəlib onlara deyir ki, toru bir 
daha suya atsınlar. Onlar İsa Peyğəmbərin dediyi 
kimi edirlər. Allahın köməyi ilə onların torları 
balıqla dolur. İnsanlar bunu görəndə təəccüblənirlər. 
Onlar İsa Peyğəmbərin ardınca gedirlər və Onun 
şagirdi olurlar.

Bu insanlar nəyə təəccüblənirlər?

Luka 5

MM ane insanaaşis xəm volle baluğ aqqas 
ıkkiykan, aqqasmee vuççud əxə deş. Qiyğa 

I'sa Peyğambar qarı, manbışik'le sayıd tor xhineeqa 
eheva eyhe. Manbışe I'sa Peyğambaree eyhen xhinne 
ha'a. Allahne kumaagıka manbışin tor baluğaaşika 
gyayts'en. İnsanaaşik'le ıxhaynbı g'acumee, ghalybı 
aaqı aaxva. Manbı I'sa Peyğambarıqa qihna avayk'an, 
Mang'us telebabı vooxhe.

Man insanar nya'a ghalybı aaqı avxu?
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İİ sa Peyğəmbər insanlara Allah haqqında danışırdı. 
O deyirdi ki, Allah bizim bir-birimizə yaxşılıq 

etməyimizi istəyir. O, bizim mübahisə etməyimizi, 
əsəbləşməyimizi istəmir. İsa Peyğəmbər bizə qızıl 
qayda verib: “Başqalarının səninlə necə rəftar 
etməsini istəyirsənsə, sən də onlarla elə rəftar et.”

Bir insana kömək etmək üçün 
sən nə edə bilərsən?

Matta 5

II 'sa Peyğambaree insanaaşis Allahne hək'ee yuşan 
ha'a. Mang'vee eyhen: «Allahıs şi sana-sang'us 

yugun hı'ı ıkkan. Mang'us şi aldapxhın, saç'ivku 
vukkan deş». I'sa Peyğambaree şas k'ınəəğəyn g'ayda 
huvu: «Mebınbı şoka nəxübiy vuxha şos vukkan, 
şunab manbışika məxüb vuxhe».

Sa insanıs kumag hı'iynemee, 
vasse hucoo ha'as əxəyee?
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BB u qız çox xəstə idi. Atası İsa Peyğəmbəri 
axtararkən qız öldü. İsa Peyğəmbər onların 

evinə gəlib dedi: “Qız, ayağa qalx!” O, dirilib qalxdı. 
Görürsən, o, əvvəlki kimi sağdır. İsa Peyğəmbər 
necə möcüzələr göstərir!

Bu qıza nə olmuşdu?

Luka 8

İİ na içiy yı'q'ra yik'ar yixha. Dekkık'le I'sa 
Peyğambar aveekesse, içiy qeek'ana. I'sa 

Peyğambar mang'une xaaqa arı, eyhen: «İçiy, oza!» 
İçiy üç'ür qeexhe. Vak'le g'eceyee, mana ögiylin 
xhinne üç'ür vor. I'sa Peyğambaree nəxdın 
möcuzabıyiy hagva!

İne içiyk hucooniy ıxha?
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BB u adam kor idi. “Sən inanırsanmı ki, Mən sənin 
gözlərini aça bilərəm?” — deyə, İsa Peyğəmbər 

bu adamdan soruşdu. O, “Bəli” deyərək cavab verdi. 
İsa Peyğəmbər əli ilə kişinin gözlərinə toxunduqda 
gözləri dərhal açıldı. Hər şeyi olduğu kimi çox yaxşı 
görməyə başladı. Sonra o evinə qayıtdı.

Sən gözlərini yumduqda nə görürsən?

Mark 8

İİ na insan bı'rq'ı'ra ıxha. I'sa Peyğambaree mane 
insanıke qiyghanan: «Ğu inyam ha'anne, Zasse 

yiğın uleppı aaqas əxəva?» Mang'vee «Ho'ova»  
cuvab qele. I'sa Peyğambar mane insanne uleppışik 
set'umee, mang'un uleppı aaqanbı! Gırgın kar 
mang'uk'le yugda g'ece giyğal. Qiyğa mana  
xaaqa siyk'al.

Ğu uleppı gyatxımee, vak'le hucooyiy g'ece?
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İİ sa Peyğəmbər güclü tufan zamanı qayıqda 
yatırdı. Onun şagirdləri batacaqlarından çox 

qorxurdular. Onlar elə bilirdilər ki, qayıq çevrilmək 
üzrədir. Onlar İsa Peyğəmbəri oyadırlar. “İndi 
hamımız öləcəyik!” — deyə qışqırırlar. Lakin İsa 
Peyğəmbər ayağa qalxdı və tufana dayanmağı  
əmr edir. Tufan sakitləşir, hər yerə sükut çökür. 
Şagirdlər İsa Peyğəmbərin belə bir gücə malik 
olmasına təəccüblənirlər!

İsa Peyğəmbər tufana nə əmr etdi?

Luka 8

İİ t'umna mıts aa'ane gahıl, I'sa Peyğambar gamee 
g'alirxhu ıxha. Mang'un hambazar it'umba 

qəvəyq'ənanbı. Manbışisqa məxüd qayle, gamı həşde 
xhinnee alytik'alasın. Manbışe I'sa Peyğambar muğur 
qa'a. «Yişin gırgınbı həşde xhinnee hapt'asınbıva» 
uvhu, ts'irbı ha'a ıxha. I'sa Peyğambarme muğur 
qıxha, mıtsık'le «Ulyoozreva» eyhe. Mıtsıb 
ulyoozarna. Telebabışik'le I'sa Peyğambarıqa  
məxbına guc g'avcu, ghalybı aaqı aaxva.

I'sa Peyğambaree mıtsık'le hucoovana eyhe?
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İİ sa Peyğəmbərin şagirdləri qayıqda gedirdilər. Bu 
zaman güclü külək başladı. İsa Peyğəmbər suyun 

üstündə yeriyərək onların yanına gəlirdi. Qayıqda olan 
şagirdlərdən biri Peter İsa Peyğəmbəri gördü. İsa 
Peyğəmbərdən suyun üzərində Onun yanına getmək üçün 
icazə istədi. İsa Peyğəmbər “Gəl” dedi. Peter suyun 
üzərindən getdi, lakin böyük dalğaları görəndə qorxdu 
və batmağa başladı. İsa Peyğəmbər onu xilas etdi. 
Qayıqda olanların hamısı İsa Peyğəmbərə səcdə etdilər. 
Çünki dənizin və küləyin Ona itaət etdiyini gördülər.

Peter niyə batmağa başladı?
Matta 14

II 'sa Peyğambarın telebabı gamee əlyhəə vooxhe. Mane 
gahıl it'umna mıts' aa'a giviyğal. I'sa Peyğambar 

xhinene aq'val iykar manbışısqa qöö eyxhe. Gameene 
telebabışde sang'uk'le, Pyoturuk'le, I'sa Peyğambar 
g'ecena. Pyoturee I'sa Peyğambarıke xhinene aq'val iykar 
Mang'usqa qales icaaza hooqqa. I'sa Peyğambaree «Qora» 
eyhe. Pyotur xhinene aq'val sık'ırra ayk'anna, ç'ak'ın 
mırtar g'acumee, mana qərq'ı'n, xhinek avqa əlyhəə 
giyğal. I'sa Peyğambaree mana g'attixhan ha'ana. 
Manbışik'le xhineniy mıtsın Mang'vee eyhen ha'a  
g'acu, I'sa Peyğambarıs k'yoozaranbı.

Pyotur nya'a xhinek avqa əlyhəə giyğal?

Mattee yuşan hav'una Yugna Xabar 14
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ÇÇ ox adam İsa Peyğəmbərin Allah haqqında 
danışdıqlarını dinləməyə gəlmişdi. Bu insanlar 

bütün günü burada olduqlarına görə ac idilər. 
Onların yeməyə heç bir şeyləri yox idi. Onların 
arasında bir uşağın bir az balığı və çörəyi vardı.  
O, bunu gətirib İsa Peyğəmbərə verdi. İsa Peyğəmbər 
bunları götürüb Allaha şükür etdi. Allahın köməyi 
ilə bu balıq və çörək orada olan hər kəsə yetdi. Hamı 
doydu, hətta çoxlu çörək və balıq artıq qaldı.

İsa Peyğəmbərə öz balığını və çörəyini kim verdi?

Yəhya 6

GG eeb insanar, I'sa Peyğambaree Allahne hək'ee 
yuşan ha'ançil, k'ırı alixhxhes sabayle. Man 

insanar, bıkırne yiğıl maa'ab vuxhava, mıssıba 
vooxhe. Manbışiqa oxhanasın vuççud eyxhe deş. 
Maane sa gadeyqa sık'ınin baluğiy gıney eyxhe. 
Mang'vee manbı qadı, I'sa Peyğambarısqa qele. I'sa 
Peyğambaree manbı alyaat'u, Allahıs şukur haa'a. 
Allahne kumaagıka, man baluğiy gıney maane 
gırgıng'us g'iyxharan. Gırgınbı aats'enbı, hexxan 
baluğud, gıneyıd axvan.

I'sa Peyğambarısqa cun baluğiy 
gıney şavaane hele?

Yəhyee yuşan hav'una Yugna Xabar 6
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BB ir gün İsa Peyğəmbər görür ki, insanlar 
Allahın evi üçün pul verir. Onların arasında 

bir kasıb qadın da var idi. O, özündə olan az pulun 
hamısını Allahın evinə verdi. Amma elə insanlarda 
var idi ki, onlar Allahın evi üçün çox pul verirdilər, 
çünki onlar varlı adamlar idilər. Amma İsa 
Peyğəmbər dedi: “Bu qadın səxavətlidir. Amma 
başqa insanlar səxavətli deyillər. Çünki bu qadın 
bütün pulunu Allah evinə verdi. Qalanları isə öz 
əlavə pullarını Allahın evinə verdilər.”

Bu qadın necə adam idi?

Luka 21

SS a yiğıl I'sa Peyğambarık'le g'ecen, insanaaşe 
Allahne Xaanemee pılıd hele. Manbışde yı'q'nee 

sa kar deşda zəiyfar yeexhena. Mane zəiyfee, ceka 
vonne sık'ınne pılın gırgın, Allahne Xaanemee hele. 
Maa'ab Allahne Xaanemee pıl geed helen, karnan 
insanarıb vuxhaynbı. I'sa Peyğambareeme eyhen: 
«Mane zəiyfee gırgıng'ule geed pıl huvu. Mane 
zəiyfee ceqa vodun gırgın pıl Allahne Xaanemee 
huvu. Avxuynbışemee, con hexxada axuyn pılbı 
Allahne Xaanemee huvu».

Nəxüdne eyxhe, mane zəiyfee 
gırgıng'ule geed pıl hele?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 21
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İİ sa Peyğəmbər uşaqları sevir. Bir gün insanlar 
övladlarını İsa Peyğəmbərin yanına gətirirlər ki, 

O, uşaqlar üçün dua etsin. Lakin İsa Peyğəmbərin 
şagirdləri uşaqları Onun yanına buraxmırlar. Amma 
İsa Peyğəmbər onlara deyir: “Xeyr, qoy onlar Mənim 
yanıma gəlsinlər. Onlar da Allahdan xeyir-dua ala 
bilərlər. Kim Allaha uşaqlar kimi təmiz qəlblə 
inanarsa, o, cənnətə gedəcək.” İsa Peyğəmbər 
uşaqları qucaqlayıb onlara xeyir-dua verir.

Niyə insanlar uşaqlarını İsa 
Peyğəmbərin yanına gətirdilər?

Luka 18

II 'sa Peyğambarıs uşaxar geeb vukkan. Yiğbışde sa 
yiğıl, insanaaşe con uşaxar I'sa Peyğambarısqa 

abayle, Mang'vee uşaxaaşinemee düə he'ecenva.  
I'sa Peyğambarne telebabışeme uşaxar Mang'usqa 
g'ookka deş. I'sa Peyğambareeme manbışik'le eyhen: 
«Havaasre manbı Zasqa ablecen. Manbışisseb 
Allahıke xayir-düə alyapt'as vəəxə. Şavaayiy 
uşaxaaşe xhinne mətttıne yik'eençe Allahılqa iman 
hı'ı, mana cenneteeqa əlyhəəs». I'sa Peyğambaree 
uşaxar xhılibışeeqa sav'u, manbışis xayir-düə hoole.

Nya'a insanaaşe con uşaxar I'sa 
Peyğambarısqa abayle?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 18
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YY erdə yatan bu kişini quldurlar şiddətlə 
döyüblər. Çox adam onu görüb yanından keçib 

gedir, heç kim ona kömək etmir. Amma bir yaxşı 
adam onu görüb dayanır. O, başqa millətdən, öz 
düşmənlərindən olan bu adamın yaralarını sarıyır. 
Onu eşşəyinə mindirib bir evə gətirir. Orada olan 
adama pul verir ki, onun yaralarını sağaldıb, ona 
yemək versin. Bu yaxşı adamın köməyi sayəsində 
yaralı adam ölmür.

Yaxşı adam nə etdi?

Luka 10

ÇÇ 'iyel horkuna insan g'ulduraaşe yugra getuna. 
Mana geer insanaaşik'le g'acveeyir, şavaacad 

mang'us kumag ha'a deş, k'anençe ılğeepç'ı, 
avayk'ananbı. Sa yugne insanık'le mana g'acu, 
ulyoyzarna. Mang'vee menne milletıng'un, cune 
duşmanaaşine sang'un, ı'xnabı iyt'alanbı. Mana 
əməlelqa ali'ı, sa xaaqa qarayle. Maane insanıs pıl 
hele, mang'un ı'xnabı yug qı'ı, mang'us oxhanasın 
otxhuniy helecenva. Mane yugne insanne 
kumaagıka, getuna insan qek'a deş.

Yugne insanee hucoona hı'ı?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 10
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BB ir gün İsa Peyğəmbər dostlarından biri olan 
Martanın evinə qonaq gəlir. Onun Məryəm 

adlı bir bacısı var idi. Məryəm İsa Peyğəmbərin 
yanında oturub, Onun dediklərinə qulaq asırdı. 
Marta isə bu zaman ev işləri ilə məşğul idi. Buna 
görə də Marta İsa Peyğəmbərin yanına gəlib şikayət 
edərək Məryəmin ev tapşırığına kömək etmədiyini 
söyləyir. Lakin İsa Peyğəmbər ona deyir: “Marta, 
bacın Məni dinləməkdə haqlıdır. Çünki bu, başqa 
şeylərdən daha vacibdir.”

İsa Peyğəmbəri kim dinləyirdi?

Luka 10

SS a yiğıl I'sa Peyğambar, hambazaaşina sa 
yeexhene, Martayne xaaqa mihmanna hayk'an. 

Məng'ı'ka Mayram donana sa yiçu yixha. Mayram I'sa 
Peyğambarne k'ane giy'ır, Mang'ul k'ırı iliyxhe ıxha. 
Marteeme mane gahıl xaan işbı g'ece ıxha. Mançil-
allar Marta I'sa Peyğambarısqa qarı, Maryamee xaan 
işbı g'aces kumag hidya'ava, məng'ı'lena haa'a. I'sa 
Peyğambareeme məng'ı'kle eyhen: «Marta, yiçvee Zal 
k'ırı iliyxhe, qotkuda ha'a. Zal k'ırı alixhxhiy, medın 
karbı hı'iyle nimeexheeyid yugda vod».

I'sa Peyğambarıl şavaane k'ırı iliyxhe?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 10
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ÇÇ oban öz qoyunlarını yaxşı qoruyur. Qoyunlar 
itəndə çoban onları axtarır. Quzular 

yaralananda onları sağaldır. Ot istədikdə onlara 
verir. Canavarlar onları yemək istədikdə onları 
qovur. Qoyunlar çobanın səsini yaxşı tanıyır.  
Ona görə də həmişə onun arxasınca gedirlər. İsa 
Peyğəmbər deyir ki, Özü yaxşı Çobandır və biz  
Onun qoyunlarıyıq. Biz Onu görməsək də, O bizi 
göydən görür. O bizə qayğı göstərir, bizi qoruyur.

Bizim yaxşı çobanımız kimdir?

Yəhya 10

ÇÇ oban cune vəq'əbışika yugra ilyakka. Vəq'əbı 
aguyng'a, mang'vee manbı t'abal ha'anbı. 

Urgbışik hucoome ıxhaamee, mang'vee manbı yug 
qa'anbı. Ok' vukkanmee, mançis hoolena. Umulybışis 
vəq'əbı oxhanas ıkanmee, çobanee manbı g'e'eedaşenbı. 
Vəq'əbışik'le çobanın ses qıvaats'an. Mançil-allad 
mang'ukad qihna ayk'an. I'sa Peyğambaree eyhen, Vuc 
yugna Çoban vor, şinab Cun vəq'əbı vod. Şak'le Vuc 
g'idecveeyir, Cuk'le şi xəənçe g'oocenbı. Mang'vee 
yişda haa'a, şi havaace.

Yişda yugna Çoban vuşune vor?

Yəhyee yuşan hav'una Yugna Xabar 10
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LL azar İsa Peyğəmbərin dostlarından biri idi.  
O, ölmüşdü. Onu kəfənə bürüyüb mağaranın 

içərisinə qoymuşdular. O vaxt insanlar öləndən sonra 
belə mağaralara qoyulurdular. İsa Peyğəmbər onu 
diriltmək istəyirdi. Buna görə O, gəlib dua etdi və 
dedi: “Lazar, çölə çıx!” Bu zaman Lazar dirildi  
və mağaradan çıxdı. Bunu görəndə insanlar 
təəccübləndilər. Lazarı diriltdiyi üçün Allaha  
şükür etdilər.

İsa Peyğəmbər Lazara nə dedi?

Yəhya 11

LL azar I'sa Peyğambarne hambazaaşina sa ıxha. 
Mana qek'ana. Mang'un mayıt kafaneeqa 

hitk'ır, suveene mağareeqa giyxhe. Mane gahbışil 
insanar hapt'ıyle qiyğa, məxbıne mağarabışeeqa 
giviyxhe vuxha. I'sa Peyğambarıs mana üç'ür qa'as 
ıkkiykan. Mançil-allar Mana arı düə hav'u, eyhen: 
«Lazar, g'aqa qığeç'e!» Lazar mankecar üç'ür qıxha, 
nyuq'vneençe qığeç'ena. Man g'acuyn insanar ghalybı 
aaqı aaxva. Lazar üç'ür qı'ıva, Allahıs şukur haa'a.

I'sa Peyğambaree Lazarık'le hucoona uvhu?

Yəhyee yuşan hav'una Yugna Xabar 11
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BB u şəkildəki on nəfərin hamısı çox xəstə idi. 
Heç kim onları sağalda bilmirdi. Onlar İsa 

Peyğəmbərdən xahiş etdilər ki, onlara şəfa versin. 
Allahın köməyi ilə İsa Peyğəmbər onların hamısını 
sağaltdı. Amma onlardan yalnız biri qayıdıb İsa 
Peyğəmbərə: təşəkkür etdi. Amma qalanlar heç  
nə demədən evlərinə qayıtdılar.

Nə qədər insan İsa Peyğəmbərə təşəkkür etdi?

Luka 17

İİ ne şikıleena yits'ırsana yı'q'ba vuk'ar vuxha. 
Şavussecab manbı yug qaa'as vəəxə deşdiy. 

Manbışe I'sa Peyğambarıs miz k'yaa'a, co yug 
qee'eva. I'sa Peyğambareeyib manbışin gırgınbı 
Allahne kumaagıka yug qaa'anbı. Manbışde saccu 
sang'vee sak'ı, I'sa Peyğambarık'le «Geer qa'anava» 
eyhe. Avxuynbışemee, vuççud ittevhu, avayk'ananbı.

Nimeene insanaaşene I'sa Peyğambarık'le 
«Geer qa'anava» uvhu?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 17
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BB u zəngin adam İsa Peyğəmbərə suallar 
verməyə gəlmişdi. Amma İsa Peyğəmbər  

onu yoxlamaq istədi ki, görsün o, pulu yoxsa Allahı 
daha çox sevir. Buna görə də ona dedi ki, özündə 
olanların hamsını satıb, pulunu kasıblara paylasın. 
Sonra isə Onun şagirdi olsun. Amma varlı adam 
özünü pis hiss etdi. Çünki o, var-dövlətini heç  
kimə vermək istəmirdi.

Bu insan hər şeydən çox nəyi sevirdi?

Luka 18

İİ na karnana insan I'sa Peyğambarıke qidghınbı 
ha'asniy arı. I'sa Peyğambarısme mana siliys  

ı'xəs ıkkiykan, mang'us pılee, deşxhee, Allahee  
geer ıkkan. Mançil-allad mang'uk'le eyhen: «Vaqa 
vodunmeen gırgın kar massa huvu, çike ıxhayn pıl 
kar deşinbışis bit'al he'e. Qiyğar Yizda teleba ixhe». 
Man g'ayxhı pılnana insan sacuray qa'a. Mang'us  
cun kar şavuscad heles ıkkan deşdiy.

Mane insanıs inekke geed hucooniy ıkkan?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 18
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BB u adamın iki oğlu var idi. Kiçik oğlu onu  
tərk edib, evdən qaçdı və yaşamaq üçün  

başqa şəhərə getdi. Bir müddət sonra, əlində heç  
nə qalmayanda evə qayıtmaq istədi. Amma o, evə 
qayıtmağa utanırdı. Çünki o, pis işlər görmüşdü. 
Amma o bilirdi ki, burada qalsa, acından öləcək. 
Odur ki, ayağa qalxıb evə getdi. Atası onu görəndə 
sevincindən qucaqladı. Oğul atasından bağışlanma 
dilədi, atası onu bağışladı. Allahda biz Ondan üzr 
istədiyimiz zaman bizi Öz uşaqları kimi bağışlayır.

Ata öz oğlunu görəndə nə etdi?

Luka 15

İİ ne insanıqa q'öyre dix eyxhe. K'ınne dixee mana 
g'alerç'u, xaançe hixu, menne şahareeqa ayk'an. 

Sabara gahılee xıle vuççud idyaxumee, mang'us xaaqa 
sak'alas ıkkiykan. Mang'vee pisin işbı hı'ıva, xaaqa 
sak'alas mang'us naş qexhe ıxha. Mang'uk'le ats'a 
ıxha, maa'ar axvee, mana mıssınçin qik'as. Məxüd 
ıxha, mana xaaqa siyk'al. Dekkık'le mana g'acumee, 
şadvalin xhılibışeeqa sa'a. Dixee dekkık'le cune 
bınahıke ılyheç'eva eyhe, dekkır bınahıle ılyheç'ena. Şi 
Allahıke yişde bınahbışile ılyheç'uy heqqımee, Mana, 
Cune uşaxaaşine xhinnee, yişde bınahbışile ılyheç'ena.

Dekkık'le cuna dix g'acumee, hucoona hı'ı?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 15
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ZZ akkay zəngin bir adam idi. Onun dostları  
az idi. Çünki o, insanları aldadırdı. O, İsa 

Peyğəmbərin onların şəhərinə gəldiyini eşidəndə  
Onu görmək istədi. İsa Peyğəmbərin ətrafına çoxlu 
insan toplaşmışdı. Amma onun boyu kiçik olduğuna 
görə o, İsa Peyğəmbəri görə bilmirdi. Buna görə  
də o, ağaca çıxıb İsa Peyğəmbərə baxırdı. İsa 
Peyğəmbər onu görəndə dedi: “Ağacdan en, indi 
sənin evinə qonaq gəlirəm.” Zakkay buna çox  
sevindi ki, İsa Peyğəmbər ona dost olacaq.

Zakkay İsa Peyğəmbəri görmək üçün nə etdi?

Luka 19

ZZ akkay karnana insan ıxha. Mang'vee 
insanaaşis horbı ha'ava, mang'uqa hambazar 

k'ılyba vuxha. Zakkayk'le I'sa Peyğambar cone 
şahareeqa arıva g'ayxhımee, Mana g'aces ıkkiykan. 
I'sa Peyğambarne hiqiy-alla geeb insanar sabayle. 
Mana dikararava, mang'uk'le I'sa Peyğambar g'ece 
deşdiy. Mançil-allar mana yivelqa ılqeç'uniy I'sa 
Peyğambarıka ilyakka. I'sa Peyğambarık'le mana 
g'acumee, eyhen: «Yivele giç'e, həşde yiğne xaaqa  
Zı mihmanna ayres». I'sa Peyğambar cus hambaz 
ixhesva, Zakkay mançile geer şadexhe.

Zakkayee I'sa Peyğambar g'acesva hucoona hı'ı?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 19
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İİ sa Peyğəmbər eşşəyin üstündə Yerusəlimə gəlir. 
Bunu eşidən bütün insanlar onu qarşılamağa 

gəlirlər. Onlar sevinclə palma ağacının budaqlarını 
kəsib, yelləməyə başlayırlar. Paltarlarını çıxarıb 
xalça kimi İsa Peyğəmbərin ayağının altına sərirlər. 
Bu insanların hamısı istəyirilər ki, İsa Peyğəmbər 
onların yeni padşahı olsun. Onlar gördükləri bütün 
möcüzələrə görə Allaha şükür edirlər.

Adamlar İsa Peyğəmbəri gördükdə nə etdilər?

Luka 19

II 'sa Peyğambar əməlel alixı, İyerusalimeeqa arayle. 
Man g'ayxhiyn, gırgın insanar Mang'une ögilqa 

abayle. Manbışe şadda palymayne yiven bıtağbı 
gyatxı, ı'ğiykar ha'a giviyğal. İnsanaaşe tanalinbı 
g'ayşu, gaba xhinne I'sa Peyğambarne g'elik  
avqa gyadaççe. Mane insanaaşine gırgınbışis I'sa 
Peyğambar cona paççah ıxha ıkkan. Manbışe g'acuyne 
gırgıne möcuzabışil-alla Allahıs şukur haa'a.

İnsanaaşe I'sa Peyğambar 
g'acumee, hucoona ha'a?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 19
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İİ sa Peyğəmbər Öz şagirdləri ilə evə qayıtdı. 
Hamının ayaqları çirkli idi. Buna görə də İsa 

Peyğəmbər bir qabda su və bir dəsmal götürüb 
şagirdlərinin ayaqlarını yumağa başladı. Bu yolla  
O, şagirdlərini necə sevdiyini göstərmək istəyirdi.  
O, dedi ki, mən Peyğəmbər və Müəllim olsam da, 
sizin ayaqlarınızı yudum. Bu sizin üçün bir dərsdir. 
Sizdə başqalarına həmişə qulluq edin.

Nə üçün İsa Peyğəmbər 
şagirdlərinin ayaqlarını yudu?

Yəhya 13

II 'sa Peyğambar Cune telebabışika xaaqa siyk'al. 
Gırgıng'un g'elybı mı'q'ı'da ıxha. Mançil-allad I'sa 

Peyğambaree, xhyaniy deşmal alyaat'u, telebabışin 
g'elybı hoyğal. Məxüd Mang'us telebabı Cus nimeeyiy 
vukkanvaniy hagvas ıkkan. Mang'vee eyhen: «Zı 
Peyğambariy Mə'əllim ixheeyir, vuşun g'elybı 
hodğuluynbı. İn vuşdemee dars ixhecen. Şunab 
gırgıng'us g'ullux hee'e».

Nişil-allane I'sa Peyğambaree 
telebabışin g'elybı hodğul?

Yəhyee yuşan hav'una Yugna Xabar 13
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İİ sa Peyğəmbər və şagirdləri oturub axşam yeməyi 
yeyirlər. Amma O çox kədərli idi. Çünki bilirdi 

ki, bu Onun sonuncu şam yeməyidir, tezliklə O, 
öldürüləcək və şagirdi Peter qorxusundan deyəcək: 
“Mən İsanı tanımıram.” O, şagirdlərinə insanların 
günahlarına görə öləcəyini söylədi. Sonra onlar 
Allaha dua etmək üçün dağa çıxdılar.

İsa Peyğəmbər niyə kədərlidir?

Luka 22

II 'sa Peyğambareeyiy telebabışe exhaliyn otxhuniy 
otxhan. Mang'vee geed aq'va qa'a. Mang'uk'le 

ats'a ıxha, g'iyniyn Cun inekke qiyğiyn exhaliyn 
otxhuniy vod. Vuc sabara gahıle gik'asda, Cune 
telebee Pyotureeyid qərq'ı'niyvalin eyhesın: «Zak'le 
I'sa ats'a deş». I'sa Peyğambaree, telebabışik'le eyhen: 
«Zı insanaaşine bınahbışil-alla qik'as». Qiyğa manbı 
Allahıs düə haa'asva suvalqa ılqeebaç'e.

I'sa Peyğambaree nya'a aq'va qa'a?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 22





216

DD ağda İsa Peyğəmbər öz Atası Allaha dua 
etməyə başladı: “Ola bilərmi ki, Mən 

ölməyim? Mən əzabla ölməkdən qorxuram, amma 
hər şeyi Sənin dediyin kimi edəcəyəm.” Buna görə 
də Allah Ona güc vermək üçün bir mələk göndərdi. 
İsa Peyğəmbər şagirdlərinə də dua edin demişdi. 
Lakin onlara tərəf baxanda gördü ki, şagirdlər 
kədərdən yorulub yuxuya gediblər. İsa Peyğəmbər 
yenidən dua etməyə başladı.

Allah niyə mələk göndərdi?

Luka 22

SS uval I'sa Peyğambaree Cune Dekkıs, Allahıs, 
düə haa'a giyğal: «Eyxheyee, Zı qidek'as?  

Zı əzaabıka qik'uyle qəyq'ən, Zı gırgınıd Ğu eyhen 
xhinne ha'as». Mançil-allad Allahee Mang'us guc 
hevlesva sa malaaik g'ıxele. I'sa Peyğambaree 
telebabışik'led düə hee'evaniy uvhu. Mana sak'ı, 
telebabışika ilyakkımee, g'ecen, telebabı obzur nik'ee 
vob apk'ın. I'sa Peyğambaree meeb düə haa'a giyğal.

Allahee nya'a malaaik g'ıxele?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 22
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GG ecə İsanın Peyğəmbər olmağına inanmayan 
insanlar onu tutmaq üçün əsgərlərlə gəldilər. 

Əsgərlər onlardan hansının İsa Peyğəmbər olduğunu 
bilmirdilər. Buna görə də adamlar şagirdlərindən 
biri olan Yəhudaya İsa Peyğəmbəri əsgərlərə 
göstərmək üçün pul verdilər. Yəhuda İsa Peyğəmbəri 
öpərək onlara göstərdi ki, əsgərlər Onu tanısınlar. 
Əsgərlər İsa Peyğəmbəri tutub apardılar. Şagirdləri 
isə hərəsi bir tərəfə qaçdı.

Əsgərlər İsa Peyğəmbəri necə tanıdılar?

Luka 22

II 'sa Peyğambar vorva inyam hidya'an insanar, 
xəmde Mana aqqasva eskeraaşika abayle. 

Eskeraaşik'le, manbışda nena I'sa Peyğambar  
ıxhay, ats'a deşdiy. Mançil-allad mane insanaaşe, 
telebabışda sa eyxhene Yahudays, I'sa Peyğambar 
hagvecenva pılniy huvu. Yahudee I'sa Peyğambarıs 
ubba hı'ı, Mana I'sa Peyğambar ıxhay, eskeraaşik'le 
hagva. Eskeraaşe I'sa Peyğambar aqqı, qıkkekkana. 
Telebabıb nyaqa qabiy heebaxanbı.

Eskeraaşik'le I'sa Peyğambar nəxürna qıvaats'ı?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 22





220

ƏƏ sgərlər İsa Peyğəmbəri tutub apardılar ki, Onu 
döyüb ələ salsınlar. Bu zaman Peter ocağın 

yanında oturub İsa Peyğəmbərə baxırdı. Peterin 
yanında olan bir qadın ondan soruşur: “Sən İsanın 
şagirdisən?” Peter isə qorxaraq: “Xeyr”, deyə cavab 
verdi. Sonra başqaları da Peterə bu sualı verdilər. O, 
həmçinin onlara da “Mən Onu tanımıram” deyir. İsa 
Peyğəmbər Peterə baxanda Onun özünə əvvəlcədən 
“sən bunu edəcəksən” dediyini xatırladı. Peter bunu 
xatırlayanda peşmançılıqdan çox ağladı.

Peter niyə yalan danışdı?

Luka 22

EE skeraaşe getu, matsxara ha'asva, I'sa 
Peyğambar aqqı, qıkkekkana. Mane gahıl 

Pyotur ts'ayine k'ane gyu'ur, I'sa Peyğambarıkaniy 
ilyakka. Pyoturne k'ane ulyorzulyne sa zəiyfee, 
mang'uke qiyghanan: «Ğu I'sayna telebane vor?» 
Pyotureeme, qərq'ı'niyvalin «De'eşva» eyhe. Qiyğa 
mebınbışed Pyoturuke man qiyghanan. Pyoturee, 
manbışik'led «Zak'le Mana ats'a deşva» eyhe. I'sa 
Peyğambar Pyoturuka ilyakkımee, mang'us cuk'le 
ögilycad «Ğu man ha'asın» uvhiy yik'el qadayle. 
Pyoturus man yik'el qadımee, mang'us naş qexhe.

Pyoturee nya'a horbı ha'a?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 22
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ƏƏ sgərlər İsa Peyğəmbəri bu vilayətin 
baçşılarından birinin yanına gətirirlər ki,  

o, İsa Peyğəmbərə nə edəcəklərini onlara desin.  
Onun adı Pilat idi. Pilat İsa Peyğəmbərlə danışanda 
onun heç bir günahı olmadığını gördü. Ona görə  
də onu buraxmaq istədi. Amma insanlar “İsanı 
öldürün!” deyə qışqırmağa başladılar. Pilat xalqdan 
qorxduğuna görə İsa Peyğəmbəri öldürməyə verdi.

Pilat nə üçün İsa Peyğəmbəri 
azad etməkdən qorxdu?

Luka 23

EE skeraaşe I'sa Peyğambar mane cigabışde 
xərıng'une k'anyaqa qarayle. Mang'vee I'sa 

Peyğambarık hucooyiy ha'as ıkkanva, manbışik'le 
eyhecenva. Mane insanın do Pilat eyxhe. Pilat  
I'sa Peyğambarıka yuşan hı'ımee, Mang'ul bınah 
devxhay g'ecen. Mançil-allar Mana g'aykkas 
ıkkiykan. İnsanaaşeme «I'sa gik'eva!» ts'irbı  
ha'a giviyğal. Pilat milletıle qəyq'ənva, I'sa 
Peyğambar gik'as qele.

Pilat I'sa Peyğambar g'aykkas nya'a qərq'ı'n?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 23
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İİ sa Peyğəmbəri öldürmək üçün onu taxta çarmıxa 
böyük mismarlarla mıxladılar. Onunla birlikdə iki 

qulduru da başqa çarmıxlarda mıxladılar. Onlardan biri 
İsa Peyğəmbərə dedi: “Cənnətinə gedəndə məni xatırla.” 
İsa Peyğəmbər belə cavab verdi: “Sən bu gün mənimlə 
Cənnətdə olacaqsan.” Bundan sonra hər tərəfi qaranlıq 
bürüdü. İsa Peyğəmbər uca səslə Allaha dedi: “Ata, Mən 
Ruhumu Sənin əlinə tapşırıram.” Bu sözlər deyildikdən 
sonra İsa Peyğambar çarmıxda öldü. Beləliklə O bizim 
günahlarımıza görə qurban oldu. İndi isə Allah İsa 
Peyğəmbərə iman edənlərin günahlarını təmizləyir.

İsa Peyğəmbər Allaha nə dedi?
Luka 23

II 'sa Peyğambar gik'asva, Mana xənne q'uvayke hı'iyne 
çarmıxık g'adaxbışika ı'xiyxəna. Mang'uka sacigee 

q'öyre merna g'uldurur k'anene çarmıxık g'adaxıka 
ı'xiyxəna. Manbışde sang'vee I'sa Peyğambarık'le eyhen: 
«Yiğne cenneteeqa əlyhəəmee, zı yik'el qale'e». I'sa 
Peyğambaree inəxüd cuvab qele: «Ğu g'iyna Zaka 
cennetee ixhes». Mançile qiyğa gırgınəəng'ə miç'axiyvalla 
gyooxha. I'sa Peyğambaree axtıda Allahık'le eyhen: 
«Dek, Zı Yizın rı'h Yiğne xılyaqa qele». Man uvhuyle 
qiyğa, I'sa Peyğambar çarmıxıl qek'ana. I'sa Peyğambar 
yişde bınahbışil-alla qik'u. Həşde Allahee, I'sa 
Peyğambarıl iman hı'iynbışin bınahbı hakkal ha'anbı.

I'sa Peyğambaree Allahık'le hucoona uvhu?
Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 23
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İİ sa Peyğəmbərin ölümündən sonra cəsədi 
götürülərək mağaraya qoydular. Üçüncü gün 

səhər tezdən bu mağaraya iki qadın gəldi. Gələndə İsa 
Peyğəmbərin cəsədinin burada olmadığını gördülər. 
Sonra bir mələk gəlib dedi ki, O, burada deyil, O, 
dirilib. Bu zaman İsa Peyğəmbərin əvvəllər onlara 
dediyi sözlər qadınların yadına düşdü. İsa Peyğəmbər 
demişdi ki, O, üçüncü gün diriləcək. Qadınlar 
sevinclə qayıdıb bu barədə insanlara danışdılar.

İsa Peyğəmbərin sağ olduğunu 
qadınlara kim dedi?

Luka 24

II 'sa Peyğambar qik'uyle qiyğa, hambazaaşe 
Mang'un mayıt alyaat'u, mağareene nyuq'vneeqa 

giyxhe. Xhebıd'esde yiğıl çakba miç'eeb, mane 
mağaraysqa q'öyre xhunaşşe ayreele. Manbışik'le 
mağaree I'sa Peyğambarın mayıt g'ece deş. Qiyğa sa 
malaaik adı eyhen: «Mana inyaa deşda, üç'ür qıxha». 
Mane gahıl manbışis, I'sa Peyğambaree uvhuyn cuvab 
yik'el qadayle. I'sa Peyğambaree uvhunniy, Mana 
xhebıd'esde yiğıl üç'ür qixhes. Yadar şadba yı'q'əlqa 
sapk'ıl, mançine hək'ee insanaaşis yuşan ha'a.

I'sa Peyğambar üç'ür ıxhay 
zəiyfabışik'le şavaane uvhu?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 24
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İİ sa Peyğəmbərin şagirdləri hələ də Onun sağ 
olduğuna inanmırdılar. O yolda bu iki şagirdin 

yanında peyda oldu. Onlara dedi ki, qədim 
peyğəmbərlər o vaxtlar Onun haqqında xəbər 
vermişdilər. Deyilmişdi ki, İsa Peyğəmbər 
insanların günahlarına görə öləcək, sonra isə 
diriləcək. Daha sonra İsa Peyğambar başqa 
şagirdlərin olduğu evdə peyda oldu. Şagirdlər  
çox sevindilər. Birlikdə oturub yemək yedilər.

İsa Peyğəmbər yolda şagirdlərinə nə dedi?

Luka 24

II 'sa Peyğambarne telebabıbışe Mana üç'ürva 
inyam ha'a ıxha deş. Mana, Cune q'öne telebaysqa 

yəqqə arayle. Manbışik'le şenkiyne peyğambaraaşe, 
şene gahılycab Cune hək'ee xabar huvuva eyhe.  
Mane peyğambaraaşe uvhunniy: «I'sa Peyğambar 
insanaaşine bınahbışil-alla qik'as, qiyğar üç'ür 
qixhes». Sık'ırra qiyğa, I'sa Peyğambar mebın 
telebabınane xaaqa arayle. Mançile telebabı geeb 
şadeebaxhe. I'sa Peyğambareeyiy telebabışe maa'ad 
otxhuniybı oyxhan.

I'sa Peyğambaree yəqqə 
telebabışik'le hucoovana eyhe?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 24
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İİ sa Peyğəmbər dirildikdən sonra xeyli vaxt  
Öz şagirdləri ilə birlikdə oldu. Bir gün O 

şagirdləri ilə birlikdə dağa gəldi. Çünki Onun  
göyə, Öz Atasının yanına qayıtmaq vaxtı gəlmişdi. 
O, şagirdlərinə xeyir-dua verdi və göyə qalxmağa 
başladı. Lakin O, şagirdlərinə nə vaxtsa bir gün 
qayıdacağını söz verdi. O zaman Ona iman gətirən 
hər kəs Onunla birlikdə cənnətə gedəcək.

İsa Peyğəmbər hara getdi?

Luka 24

II 'sa Peyğambar üç'ür qıxhayle qiyğa, Mana xılece 
gahna Cune telebabışika axva. Sa yiğıl Mana 

telebabışika sacigee suvalqa arayle. Mang'una xəəqə, 
Cune Dekkıne k'anyaqa sak'alasda gah qabı, hipxhır 
vooxhe. I'sa Peyğambaree telebabışis xayir-düə huvu, 
xəəqə ts'ıts'exhe giyğal. Mang'vee telebabışis 
mısamecar sak'alasdava cuvab hele. Mane gahıl, 
Mang'us iman hı'ına gırgına, Cuka sacigee 
cenneteeqa əlyhəəs.

I'sa Peyğambar nyaqane ark'ın?

Lukee yuşan hav'una Yugna Xabar 24
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İİ sa Peyğəmbər şagirdlərinə vəd etmişdi ki, Allah 
onlara elə bir güc verəcəkdir ki, onlar qorxmadan 

hamıya Allah haqqında danışa biləcəklər. Bir gün 
şagirdlər bir yerdə olanda Allah onlara güc vermək 
üçün Öz Müqəddəs Ruhunu göndərdi. Bu zaman hər 
bir şagirdin başının üstündə alov peyda oldu. Bundan 
sonra insanlar müxtəlif dillərdə adamlara Allah 
haqqında danışmağa başladılar.

Şagirdlərə kim güc verdi?

Həvarilərin İşləri 2

II 'sa Peyğambaree telebabışik'le uvhunniy, Allahee 
manbışis məxbına guc hevles, manbı qı'dəpq'ı'n 

Allahne hək'ee gırgıng'us yuşan ha'as əxəsın. Sa 
yiğıl telebabı sacigeeqa sabıyng'a, Allahee manbışis 
guc hevlesdemee Cun Muq'addasın Rı'h g'ıxele. Mane 
gahıl gırgıne telebabışde vuk'lel oğa ts'a g'ece. 
Mançile qiyğa insanar menne-menne mizyaaşil 
Allahne hək'ee yuşan haa'a giviyğal.

Telebabışis şavaane guc huvu?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 2
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BB u adam heç vaxt yeriyə bilməyib. O, uşaq 
olandada yeriyə bilmirdi. O, Allahın evinin 

yanında oturub sədəqə dilənirdi. Bu zaman 
şagirdlərdən Peter və Yəhya onu görüb dedilər:  
“İsa Peyğəmbərin sayəsində Allah sənə şəfa  
verəcək.” Bunu deyib adamı ayağa qaldırdılar  
və o, yeriməyə başladı. Sevinc içində Allaha  
şükür edərək evə qayıtdı.

Peter və Yəhya nə etdilər?

Həvarilərin İşləri 3

İİ ne insanısse mısacar iykaras əxı' deş. Mana 
Allahne Xaasne gyu'ur sadaq'a sa'a ıxha. Mane 

gahıl Pyoturuk'leyiy Yəhyeyk'le mana g'acu, eyhen: 
«I'sa Peyğambarne kumaagıka Allahee ğu yug 
qa'asda». Man uvhu, manbışe mana oza qa'ana, 
manar iykar giyğal. Mançile mana şadxha, Allahıs 
şukur haa'a-haa'a, xaaqa ayk'an.

Pyotureeyiy Yəhyee hucoona hı'ı?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 3
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YY erdə dizləri üstə oturan adam Stefandır.  
O, İsa Peyğəmbərin şagirdidir. O, insanlara 

Allahdan və İsa Peyğəmbərdən cəsarətlə danışır. 
Lakin insanlar İsanın Peyğəmbərliyinə inanmırdılar. 
Buna görə də Stefanı tutub şəhərdən çıxartdılar. 
Orada onu ölüncəyədək daşqalaq etdilər. Stefan 
ölümündən əvvəl Allaha dedi: “Allahım, bu 
insanların günahlarını bağışla.” O, bu sözləri  
dedi və öldü.

İnsanlar Stefanı niyə öldürdülər?

Həvarilərin İşləri 7

OO k'al oo, q'arats'abışil gyu'urna insan Stefan 
vorna. Mana I'sa Peyğambarna teleba vor. 

Stefan Allahneyiy I'sa Peyğambarne hək'ee yik'eka 
yuşan ha'a. İnsanaaşeme I'sa Peyğambarılqa iman 
ha'a ıxha deş. Mançil-allar insanaaşe Stefan aqqı, 
şahareençe qığayhena. Maayir, mana qik'asmee 
g'ayeqqa hele. Stefanee qik'asse ögil Allahık'le eyhen: 
«Yizda Allah, ine insanaaşine bınahbışile ılyheç'e». 
Mang'vee manıd uvhu, qek'ana.

İnsanaaşe Stefan nya'a gek'a?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 7
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BB ir adam arabada Allah haqqında kitab oxuya-
oxuya gedirdi, amma başa düşə bilmirdi. Ona 

görə Allah İsa Peyğəmbərin şagirdlərindən biri olan 
Filipi bu adamın yanına göndərdi. O, bu kitabda 
yazılanları ona izah etməli idi. Onlar bu kitabdakı 
hekayələri birlikdə oxudular. Filip ona dedi ki, əgər o, 
İsa peyğəmbərin insanların günahları üçün qurban 
olduğuna inansa Allah onu bütün günahlarından 
təmizləyər. Adam dedi ki, mən ürəkdən inanıram.  
İndi bu adam çox xoşbəxtdir. Çünki o da İsa 
Peyğəmbərin şagirdlərindən biri olmuşdur.

Bu adam niyə belə xoşbəxt idi?
Həvarilərin İşləri 8

SS a insan daşk'ee gyu'ur, Allahne hək'eedın kitab 
qədəqqə-qədəqqə, əlyhəə eyxhe. Nimee kitab 

qətqeeyid, mang'ulqa vuççud hiyxhar ıxha deş. Mançil-
allar Allahee I'sa Peyğambarne telebabışda sa eyxhena 
Filip, mane insanne k'anyaqa g'ıxele. Filipıs mane 
kitabee otk'uniybı, mane insanılqa hixhar ha'asniy 
ıkkan. Man kitab manbışe sacigee qədəqqə. Filipee 
mang'uk'le eyhen: «Ğu, I'sa Peyğambar insanaaşine 
bınahbışil-alla qik'uylqa inyam he'eene, Allah yiğne 
gırgıne bınahbışile ılyheç'esda». Mane insaneeyid «Zı 
yik'eençe inyam ha'anva» eyhe. Vuc I'sa Peyğambarne 
telebabışda sa ıxhava, mana insan həşde geer şadra vor.

Mana insan nya'a manimee şadra ıxha?
I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 8
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PP avel İsa Peyğəmbərin düşməni idi. O, İsa 
Peyğəmbərin şagirdi olanları tutub həbs 

etdirdi. O, İsa Peyğəmbərin şagirdlərini axtarmaq 
üçün başqa bir şəhərə getdi. Ancaq birdən güclü bir 
nur göründü və Pavel yerə yıxıldı. O, göydən İsa 
Peyğəmbərin səsini eşitdi. O deyirdi: “Daha mənim 
düşmənim olma.” Pavel İsa Peyğəmbəri dinlədi, 
sonra Onun şagirdi oldu. Bundan sonra Pavel 
sevincindən bütün insanlara İsa Peyğəmbərin 
Allahın Oğlu olduğunu söyləməyə başladı.

Pavel ilə göydən kim danışdı?

Həvarilərin İşləri 9

PP aul I'sa Peyğambarna duşman ıxha. Mang'vee 
I'sa Peyğambarılqa iman ha'anbı avqaaqqa 

vuxha. Paulee, I'sa Peyğambarılqa iman ha'anbı 
avqasva, menne şahareeqa ayk'an. Sayıd sayangada 
hits'aygharan işix qexha, Paul qukkyoyk'alna. 
Mang'uk'le xəənçe I'sa Peyğambarın ses g'iyxhe.  
I'sa Peyğambaree eyhe ıxha: «Yizda duşman mexhe». 
Paulee I'sa Peyğambarne cuvabıl k'ırı iliyxhen, 
qiyğar Mang'una teleba eyxhe. Mançile qiyğa  
Paulee I'sa Peyğambar Allahna Dixva gırgıng'us 
yuşan ha'a giyğal.

Paulıka xəənçe vuşuna yuşan ha'a?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 9
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PP adşah İsa Peyğəmbərin şagirdi Peteri zindana 
saldı. Çünki o, insanlara deyirdi ki, İsa Peyğəmbər 

ölüb, sonra isə yenidən dirilib. İndi isə O, insanları 
günahlarından təmizləyir. Peterin əllərini və ayaqlarını 
bağlayıb zindana saldılar. Ona əsgərlər nəzarət edirdilər. 
Ertəsi gün o, öldürülməli idi. Lakin İsa Peyğəmbərin 
şagirdləri Allahdan Peteri azad etməsini istəyirdilər. 
Allah onları eşitdi. Allah gecə öz mələyini Peterin yanına 
göndərdi. Mələk Peterin əllərini və ayaqlarını açdı, 
qapıları açıb onu küçəyə çıxardı. Amma heçkim onu 
görmədi. İndi o, öz dostlarının yanına gedə bilər.

Peteri niyə zindana saldılar?
Həvarilərin İşləri 12

PP aççahee, I'sa Peyğambarna teleba Pyotur 
aqqa'ana. Pyoturee insanaaşik'le, I'sa Peyğambar 

qik'u, qiyğar üç'ür qıxhava eyheva. Həşdemee Mang'vee 
insanaaşin bınahbı hakkal ha'a. Pyoturun g'elybı-xıleppı 
ayt'ıl, mana zindaneeqa araççe. Mana aqqiyne cigayka 
eskerar ilyaaka vuxha. Qinne yiğıl, mana gik'asniy 
ıkkan. I'sa Peyğambarne telebabışemee, Allahıke Pyotur 
g'aykkiy heqqa. Allahee, manbışe eyhen ha'an. Allahee 
xəmde Cun malaaik Pyoturne k'anyaqa g'ıxele. 
Malaaikın Pyoturun g'elybı-xıleppı aaqanbı. Qiyğad 
akka aaqı, mana g'aqa g'ekka. Mana şavuk'lecar g'ece 
deş. Həşde mang'usse cune hambazaaşisqa əlyhəəs əxə.

Pyotur nya'a zindaneeqa araççe?
I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 12
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BB u nənə Allaha inanır. O, Müqəddəs Kitabdan 
nəvəsi Timoteyə Allah haqqında hekayələr 

oxuyur. O, böyüyüb İsa Peyğəmbərə iman gətirir, 
Onun şagirdi olur. Timotey insanlara Müqəddəs 
Kitab və İsa Peyğəmbər haqqında danışır. Bu kitabda 
deyilir ki, Allah bizi sevir, O istəyir ki, biz Onunla 
birlikdə cənnətdə olaq.

Müqəddəs Kitabda nə haqqında yazılıb?

2 Timotey 1

İİ ne adiyka Allahılqan iman vodun. Timoteyne 
adee, mang'us Muq'addasne Kitabeençe sa  

xabar qəbəqqə. Mana xər qıxhamee, I'sa Peyğambarıs 
iman ha'a, Mang'una teleba eyxhe. Timoteyee 
insanaaşis Muq'addasne Kitabneyiy I'sa Peyğambarne 
hək'ee yuşan ha'a. Mane kitabee, Allahıs şi 
vukkananbıva, Mang'us şi Cukasana cennetee  
vuxha vukkanva otk'un.

Muq'addasne Kitabee nişine hək'eene otk'un?

Paulee Timoteyilqa otk'uniyn q'öd'esın kağız 1
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İİ sa Peyğəmbərin şagirdi olan Pavel gəmi ilə uzaq 
bir ölkəyə gedir. Oradakı insanlar İsa Peyğəmbər 

haqqında heç nə bilmirlər. Pavel onlara Allahın 
onları nə qədər sevdiyini, buna görə də onları 
günahlarından təmizləmək üçün İsa Peyğəmbəri 
göndərdiyini söyləyir. Bir çox insan İsa Peyğəmbərin 
şagirdi olur. Pavel sayəsində bir çox insan Allaha və 
İsa Peyğəmbərə iman edir.

Pavel nə üçün başqa ölkəyə getdi?

Həvarilərin İşləri 13

II 'sa Peyğambarna teleba eyxhena Paul gamıyka 
əq'ənane ölkeeqa ayk'an. Maane insanaaşik'le I'sa 

Peyğambarne hək'ee vuççud ats'a ıxha deş. Paulee 
manbışik'le Allahıs co nimeeyiy vukkanva eyhe. 
Mançil-allar Allahee manbışin bınahbı mətta'asva  
I'sa Peyğambar g'axuvu. Sabara insanar I'sa 
Peyğambarın telebabı vooxhe. Paulıleğana geebne 
insanaaşe Allahısiy I'sa Peyğambarıs iman ha'a.

Nya'a Paul menne ölkeeqa hayk'an?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 13
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İİ sa Peyğəmbərin şagirdləri Pavel və Sila 
həbsdədir. Onlar İsa Peyğəmbər haqqında 

danışdıqları üçün buraya salınıblar. Allah güclü bir 
zəlzələ göndərdi. Bu vaxt zindandakı Pavellə Silanı 
bağlayan zəncirlər qırıldı, zindanın qapıları açıldı. 
Bütün bunları görən həbsxana rəisi çox qorxdu. 
Pavel və Sila ona İsa Peyğəmbər haqqında danışdılar. 
Beləliklə, o və onun ailəsi İsa Peyğəmbərə iman etdi.

İsa Peyğəmbərə kim iman etdi?

Həvarilərin İşləri 16

II 'sa Peyğambarın telebabı Paulıy Sila avqu ab 
vob. Manbışe gırgıng'us I'sa Peyğambarne hək'ee 

yuşan ha'ançil-alla avqu vob. Allahee xədın ç'iyebı 
ı'ğiykarı'iy g'ıxele. Mançin Pauliy Sila avt'ulıyn 
zincirbıd qodanbı, maadın akkabıd aaqanbı. 
Ixhaynbı g'acuna, zindanna xərna qəyq'ənna. 
Pauleeyiy Silee mang'us I'sa Peyğambarne hək'ee 
yuşan ha'a. Məxüd mang'veeyid cune xizanınıd  
I'sa Peyğambarıs iman ha'a.

I'sa Peyğambarıs şavaane iman ha'a?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 16
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İİ sa Peyğəmbərin şagirdi olan Pavel İsa Peyğəmbər 
haqqında danışdığı üçün yenidən həbs edilmişdi. 

Onu çoxlu cinayətkarın olduğu gəmiyə mindirdilər. 
Onları bu gəmidə Roma adlanan şəhərə aparırdılar. 
Yolda böyük bir tufan qopdu. Onlar batacaqlarını zənn 
etdilər. Lakin Allah Pavelə heç kimin batmayacağını 
söylədi. Allah istəyirdi ki, Pavel Romadakı insanlara 
İsa Peyğəmbər haqqında danışsın. Buna görə də 
gəminin batmasına baxmayaraq, hamı sağ qaldı.  
Hər kəs sahilə çıxa bildi.

Niyə heç kim batmadı?

Həvarilərin İşləri 27

II 'sa Peyğambarna teleba eyxhena Paul, I'sa 
Peyğambarne hək'ee yuşan ha'ava meer aqqaqqana. 

Mana geeb g'uldurarnane gameeqa gya'a. Manbı mane 
gamiyka Roomeeqa vukkekka. Yəqqə it'umna mıts aa'a 
giviyğal. Manbı gamı xhinek avqa əlyhəəva qəvəyq'ən. 
Allaheeme, Paulık'le «Vuşucar xhinek avqa əlyhəəs 
deşva» eyhe. Allahıs ıkkananniy, Paulee Roomeene 
insanaaşis I'sa Peyğambarne hək'ee yuşan hı'ı. Gami 
xhinek avqa atk'ıneeyid, gırgınbı üç'übba aaxva. 
Gırgınbışisse xhineençe qığeeepç'es vəəxənbı.

Nya'a vuşucar xhinek avqa idyark'ın?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 27
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İİ sa Peyğəmbərin şagirdi Paveli yenidən həbsə 
atmışdılar. Amma o, heç bir pis iş görməmişdi. 

O, həbsxanada yenə də əvvəllər olduğu kimi hamıya 
Allahdan, cənnətə necə getməkdən danışırdı. Onun 
sayəsində bir çox insan İsa Peyğəmbərə iman gətirdi. 
Pavel ölənə qədər həbsdə qalsa da, həmişə Allaha 
şükür etdi.

Pavel həbsxanada nə etdi?

Həvarilərin İşləri 28

II 'sa Peyğambarna teleba eyxhena Paul meer aqa 
araççe. Mang'vee pisın vuççud hı'ı deşdiy. Paulee 

zindanee ögiylin xhinnee Allahıkeyiy cenneteeqa 
nəxübiy əlyhəəs vukkanvaniy yuşan ha'a. Məxüd 
geed insanaaşe I'sa Peyğambarıs iman ha'a. Paul 
qik'asmee, zindanee axveeyir, mang'vee gırgıne 
gahbışil Allahıs şukur haa'a.

Paulee zindanee hucoona ha'a?

I'sa Masihee g'axuvuyne telebabışe g'acuyn işbı 28
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BB u qoca adam İsa Peyğəmbərin şagirdi Yəhyadır. 
Allah ona cənnətin necə olacağını göstərdi. 

Allah istəyir ki, bütün insanlar Onunla cənnətdə 
yaşamağın necə gözəl olduğunu bilsinlər. Orada nə 
ağlama, nə ağrı, nədə ölüm olmayacaq. Allah bu yeri 
bütün insanlar üçün hazırlayacaq. İsa Peyğəmbər Ona 
iman gətirənləri cənnətə aparmaq üçün ikinci dəfə 
dünyamıza qayıdacaq. İkinci dəfə dünyamıza gələcək 
və Ona inananları cənnətə aparacaq.

Allah cənnəti kimlər üçün hazırlayacaq?

Vəhy 1

İİ na q'əsda insan I'sa Peyğambarna teleba Yəhye 
vorna. Allahee mang'uk'le cennet nəxüdiy 

ixhesva hagu. Allahıs ıkkanan, gırgıne insanaaşik'le 
Cukasana cennetee vuxhay nimee yugdayiyva 
ats'axhxhecen. Cennetee gyaaşuyniy, ık'arniy, 
qik'uyniy ixhes deş. Allahee man ciga gırgıne 
insanaaşinemee qa'as. I'sa Peyğambar, Culqa iman 
hı'iynbı Cenneteeqa quvqeesva, q'ör'es yişde 
dyunyelqa qales.

Allahee cennetee şavnemeene cigabı qa'as?

Yəhyeyna vəh 1





Müəllif haqqında
Kennet N. Teylor “Canlı kitab” müəllifi kimi çox 

məşhurdur, ancaq ilk dəfə o, uşaq kitablarının müəllifi kimi 
şöhrət qazandı. Kennetin və onun arvadı Marqaretin on uşağı 
var və onun ilk kitabları məhz xüsusi olaraq gündəlik ailə 
dualarında istifadə olunmaq üçün yazılmışdır. Əlyazmalar 
ancaq on gənc tənqidçinin ciddi sınağına davam gətirəndən 
sonra nəşr olundu. Artıq dünya uşaqlarının iki nəslinin 
oxuduğu “Balacalar üçün Müqəddəs Kitab şəkillərlə” (Moody 
Press), “Uşaq saatı üçün dualar” (Moody Press), “Uşaqlar 
üçün Müqəddəs Kitab hekayələrdə” (Tyndale House) və 
“Balacalar üçün böyük fikirlər” (Tyndale House) kimi əsərlər 
bu kitablar arasındadır. İndi artıq Teylorun bütün uşaqları 
böyümüşlər, buna görə də bu kitabını o çoxlu nəvələri barədə 
düşünərək yazmışdır.

Bu kitabın rəssamları haqqında
Riçard və Frensis Huk Müqəddəs Kitab hekayətlərində 

çəkilmiş, müasir dövrdə ən geniş yayılan rəsmlərin 
yaradıcılarıdır. Onların üslubu başqa müasir rəssamlar 
üçündə nümunə oldu. Riçard və Frensis Huk bir yerdə demək 
olar ki, bir nəfəsə işləmişlər. Riçard kişilərin və fonun, 
Frensis isə qadınların və uşaqların təsvirini çəkmişdir. 
Ömürləri boyu Riçard və Frensis Huk çoxlu Müqəddəs Kitab 
hekayələrinə rəsmlər çəkmişlər. “Tyndale House” nəşriyyatı 
“Concordia Publishing House” və “The Standard Publishing 
Company” nəşriyyatından Riçard və Frensis Huka məxsus 
olan bəzi rəsmlərin bu kitabda getməsinə icazə almışdır. 
Ancaq məlum olmuşdu ki, bu kitaba daxil olan hekayətlərin 
bəzisinə çəkilmiş şəkillər onların arasında yoxdur. Çatmayan 
şəkilləri əvəz etmək üçün “Tyndale House” nəşriyyatı üç nəfər 
rəssama — Ron Ferrisə, Herbert Qotyeyə, Cenis Vuda Riçard 
və Frensis Hukun üslubunda rəsmlər hazırlamağı tapşırdı.
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Ts'eppacab uşaxık'le qopkuna yəq 
haagve, q'əsvaleeyir mana mançile 
sak'alas deş. 
Sıleyman peyğambarın uvhiybı 22:6

İne kitabeençe uşaxaaşisse sabara 
muq'addasın xabarbı qətqəs əxə. Manbışe 
mançike geed yugun ats'al alyaat'as.  
İne kitabee Allahne, Vucee itxhınne 
dyunyeyne, insanaaşine hək'ee otk'un vod.

Uşağa tərbiyə ver ki, layiqli yol tutsun,  
O qocalanda da bu yoldan dönməz.
Süleymanın Məsəlləri 22:6

Bu kitabda uşaqlar Müqəddəs Kitabdın 
əsas mövzuları ilə tanış olacaqlar. Bu 
onlara mənəvi cəhətdən böyüməyə 
kömək edəcək. Həmdə Allah haqqında və 
yerin və ilk insanların haqqında bilgiyə 
sahib olacaqlar.

AZTKR


